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(EN) Important!
This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

It is essential that you read the instructions in this manual 
before assembling, operating, and maintaining the product.
Subject to technical modifications.

(FR) Attention!
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans 
et plus et par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances à condition de 
les surveiller et de les avoir initiés à son utilisation de façon 
sûre et de s’être assuré de leur compréhension des risques 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues 
dans ce mode d’emploi avant d’assembler, d’entretenir et 
d’utiliser ce produit.
Sujet à modifications techniques.



(ES) ¡Atención!
Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más 
y por personas con discapacidad física, sensorial o mental o 
falta de experiencia y conocimiento, si se les ha supervisado 
o instruido acerca del uso del aparato de manera segura 
y comprenden los riesgos implicados. Los niños no deben 
jugar con el aparato. Los niños no deben realizar la limpieza 
y mantenimiento de usuario sin supervisión.

Antes de montar, de utilizar o de realizar el mantenimiento 
de esta máquina es muy importante que lea las instrucciones 
de este manual.
Sujeto a modificaciones técnicas.

(DE) Achtung!
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder über die sichere 
Benutzung aufgeklärt wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Benutzung 
und Wartung dieser Maschine die Anweisungen in dieser 
Anleitung lesen.
Technische Modifikationen vorbehalten.



(IT) Attenzione!
Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini dagli 
8 anni in su e da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o senza l’esperienza e conoscenza 
necessarie purchè siano supervisionate e abbiano ricevuto 
istruzioni su come utilizzare il dispositivo in modo sicuro, 
comprendendone i rischi impliciti. I bambini non devono 
giocare con il dispositivo. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione non dovranno essere svolte da bambini non 
supervisionati. 

È essenziale leggere le istruzioni contenute nel manuale 
prima di montare, mettere in funzione e svolgere le operazioni 
di manutenzione sull’utensile. 
Soggetto a modifiche tecniche.

(NL) Let op !
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 
tenminste 8 jaar oud en mensen met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan 
ervaring en kennis als ze onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van de machine en 
de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Het reinigen en het onderhoud door de 
gebruiker mag niet worden uitgevoerd door kinderen zonder 
enig toezicht.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing leest voor u deze machine monteert, 
bedient en onderhoudt.
Onder voorbehoud van technische wijzigingen.



(PT) Atenção!
Este aparelho pode ser utilizado por crianças de 8 anos ou 
mais e por pessoas com incapacidade física, sensorial ou 
mental ou falta de experiência e conhecimento, caso tenham 
sido supervisionadas ou instruídas sobre o uso do aparelho 
de forma segura e compreendam os riscos envolvidos. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e 
manutenção pelo utilizador não deve ser feita por crianças 
sem supervisão

É essencial que leia as instruções neste manual antes de 
montar, operar e efetuar manutenção a esta máquina.
Sujeito a modificações técnicas.

(DA) OBS!
Dette produkt kan anvendes af børn samt personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med 
manglende erfaring og viden, hvis disse personer er blevet 
vejledt eller instrueret i brugen af produktet på sikker vis og 
har forstået de involverede risici. Børn må ikke lege med 
produktet. Rengøring og bruger-vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn.

Det er meget vigtigt, at man læser anvisningerne i denne 
brugsanvisning, inden maskinen samles, betjenes og 
vedligeholdes.
Forbehold for tekniske ændringer.



(FI) Huomio!
Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset sekä 
ihmiset, joiden ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on 
heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta ja yleistietämystä, 
jos laitteen turvallista käyttöä valvotaan ja heillä on siinä 
koulutus sekä he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. Lasten 
ei saa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa tai 
huoltaa laitetta ilman valvontaa.
On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ennen tämän laitteen 
kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Tekniset ominaisuudet saattavat muuttua.

(SV) Observera!
Utrustningen kan användas av barn över 8 år och personer 
med nedsatt fysik, sensibel eller mental förmåga, eller som 
inte har erfarenhet och kunskap om de övervakas eller har 
instruerats på säker användning av utrustningen och förstår 
de relaterade riskerna. Barn får inte leka med utrustningen. 
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan 
övervakning.
Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före 
montering, användning och underhåll av maskinen.
Tekniska modifikationer kan ske.

(NO) Advarsel!
Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller som mangler erfaring og kunnskap, men kun hvis 
de er under tilsyn og har fått instrukser i bruk av produktet 
på en sikker måte og de forstår farene ved bruk. Barn må 
ikke leke med produktet. Rengjøring og brukervedlikehold 
må ikke utføres av barn uten tilsyn av en voksen.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne brukermanualen 
før du monterer, bruker og vedlikeholder maskinen.
Gjenstand for tekniske endringer.



(PL) Uwaga!

Podlega modyfikacjom technicznym.



osobám s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jim není poskytnut dohled nebo pokyny 

návodu.

(HU) Figyelem!

személyek, illetve akiknek nincs meg a tapasztalatuk és 
tudásuk ehhez; csak akkor használhatják, ha használat 
közben felügyelik vagy a biztonságos használatra 

veszélyekkel. Gyerekek nem játszhatnak a készülékkel. 

gyerekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

Fontos, hogy a gép összeszerelése, használata és 

utasításokat.



supravegheate sau instruite cu privire la folosirea aparatului 

naudotojo vadove.
Galimi techniniai pakeitimai.



(ET) Tähtis!
Seadet tohib kasutada alates kaheksandast eluaastast; 
need, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed ja kellel puuduvad kasutuskogemused ning väljaõpe, 
tohivad seda kasutada siis, kui nad on kasutamise ajal 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve või juhendamise 
all ja saavad aru seadme kasutamisega seotud ohtudest. 
Lapsed ei tohi selle seadmega mängida. Puhastamist 
ja kasutajapoolset teenindamist ei tohi teha lapsed ilma 
järelvalveta.

Enne masina kokkupanekut, kasutama ja hooldama 
hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.
Seadme konstruktsioon võib siinesitatust erineda.

(HR) Upozorenje!

nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost 



deti bez dozoru.

(SL) Pomembno!

opravili za otroke brez nadzora.





(TR) Dikkat!

gerekmektedir.



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery Pack batterie Kompatible Akkus Gruppo batterie Compatibel accupack

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion

Chargeur compatible Kompatibles Ladegerät Cargador compatible Caricatore 
compatibile Compatibele oplader

Magyar Latviski Eesti

Kompatibilis akkumulátor Acumulatori compatibili Ühilduvad akupaketid

akumulátor Litiu-Ion Liitiumioon



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og oplader Batteri och laddare Batteri og lader

Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack Kompatible batteripakker 

Lithium-ion Litiumioni Litium-Ion Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibel oplader Passande laddare Kompatibel lader

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

RC18118C
RC18115

Hrvatski Slovensko Türkçe

Akumulátor a 

Kompatibilno Kompatibilná 

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilná 

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

RC18118C
RC18115
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your hand vac.

INTENDED USE

The product is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions.
The product is intended for dry vacuuming in household or 
similar non-industrial applications.
Do not use the product for any other purpose.

 WARNING
Do not use the product to vacuum liquids of any kind.

HAND VACUUM SAFETY WARNINGS

 Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all 
warnings and instructions for future reference.

 Know your product. Read operator’s manual carefully. 
Learn its applications and limitations, as well as the 
specific potential hazards related to the product. 
Following the rule will reduce the risk of electric shock, 
fire, or serious injury.

 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principals. A careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

 Follow appliance manufacturer’s’ instructions regarding 
operation and power. Use of the appliance different 
from those intended could result in a hazardous 
situation.

 Use the correct product for the application.
 Do not allow children to operate the product or play with 

the product as a toy. Close attention is necessary when 
used near children.

 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the product.

 To reduce the risk of personal injury and electric shock, 
the product should not be played with or placed where 
small children can reach it.

 Use battery operated product only with specifically 
designated battery pack. Use of any other batteries 
may create a risk of fire.

 Use RYOBI 18V ONE+ battery packs only. Do not use 
battery packs from other manufacturers.

 The product is intended for household use only.
 Use the product only for its intended use as described 

in this manual.
 If the product is not working properly, has been 

dropped, damaged, left outdoors or dropped into water, 
return it to your nearest service centre.

 Only use attachments and accessories specified by the 
manufacturer.

 Do not handle charger or the product with wet hands.
 Do not put any objects in ventilation openings. Do 

not use the product with any opening blocked. Keep 

openings free of dust, lint, hair and anything that may 
reduce air flow.

 Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating the product. Do not use while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention may result in 
serious personal injury.

 Never vacuum materials such as hot coals, cigarette 
butts, matches, etc.

 Do not use the product without dust bowl or filter in 
place.

 Use extra care when using the product on stairs.
 Do not use the product to pick up hard objects such as 

nails, screws, coins, etc. Damage or injury could result.
 Remove battery when the product is not in use and 

before servicing.
 Do not place the product near fire or heat. They may 

explode.
 The product should be charged in a location where the 

temperature is more than 10°C but less than 38°C.
 Under extreme usage or temperature conditions, 

battery leakage may occur. If liquid comes in contact 
with skin, wash at least 10 minutes then seek immediate 
medical attention.

 Batteries vent hydrogen gas and can explode in the 
presence of a source of ignition, such as a pilot light. 
To reduce the risk of serious personal in jury, never use 
any cordless product in the presence of an open flame. 
An exploded battery can propel debris and chemicals. If 
exposed, flush with water immediately.

 Do not place the product in closed bookcases or racks 
without proper ventilation. Allow a minimum distance of 
5 cm from any foreign object.

 Electric shock could occur if the battery is charged 
outdoors or on wet surfaces.

 Keep the product dry, clean and free from oil and 
grease. Always use a clean cloth when cleaning.

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of 
the tool in unexpected situations.

 Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct others who may use this tool. If you 
loan someone this tool, loan them these instructions 
also.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the product in 
unexpected situations.

 When servicing the product, use only manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. 
Follow instructions in the Maintenance section of the 
manual. Use of unauthorised parts or failure to follow 
maintenance instructions may create a risk of shock or 
injury.

BATTERY AND CHARGER SAFETY

 Connect and disconnect the battery pack properly.
 To install battery pack:

 – Place the battery pack on the product.
 – Make sure the latches on each side of the 
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battery pack snap into place and the battery 
pack is secured on the product before beginning 
operation.

 To remove battery pack:
 – Depress the latches on the side of the battery 

pack.
 – Remove the battery pack from the product.

 A battery operated product with integral batteries or a 
separate battery pack must be recharged only with the 
specified charger for the battery. A charger that may be 
suitable for one type of battery may create a risk of fire 
when used with another battery.

 Do not expose charger to wet or damp conditions.
 Do not place batteries near fire or heat. They may 

explode.
 Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive 

temperature. Exposure to fire or temperature above 
130 °C may cause explosion.

 Do not place product near any heat sources such as 
radiators, heat registers, stoves, or other products 
(including amplifiers) that produce heat.

 Batteries can explode in the presence of a source 
of ignition, such as a pilot light. To reduce the risk of 
serious personal injury, never use any cordless product 
in the presence of open flame. An exploded battery 
can propel debris and chemicals. If exposed, flush with 
water immediately.

 Battery products do not have to be plugged into an 
electrical outlet; therefore, they are always in operating 
condition. Be aware of possible hazards when not using 
your battery product or when changing accessories. 
Following the rule will reduce the risk of electric shock, 
fire, or serious personal injury.

 Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. 
Replace only with the same or equivalent type.

 Use of an attachment not recommended or sold by the 
battery charger manufacturer may result in a risk of fire, 
electric shock, or injuries to person.

 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause sparks, burns, or 
a fire.

 To reduce risk of damage to charger body and cord, pull 
by charger plug rather than cord when disconnecting 
charger.

 For best results, your battery product should be 
charged in a location where the temperature is more 
than 10°C (50°F) but less than 38°C (100°F). To reduce 
the risk of serious personal injury, do not store outside 
or in vehicles.

 Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

 Do not charge battery product in a damp or wet location. 
Following the rule will reduce the risk of electric shock.

 Make sure cord is located so that it will not be stepped 
on, tripped over, or otherwise subjected to damage and 

stress.
 Do not crush, drop or damage battery pack. Do not use 

a battery pack or charger that has been dropped or 
received a sharp blow. A damaged battery is subject to 
explosion. Properly dispose of a dropped or damaged 
battery immediately.

 An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result 
in a risk of fire and electric shock. If extension cord must 
be used, make sure:
a) That pins on plug of extension cord are the same 

number, size and shape as those of plug on 
charger.

b) That extension cord is properly wired and in good 
electrical condition.

 Do not operate charger with a damaged cord or plug. If 
damaged, have it replaced immediately by a qualified 
serviceman.

 Do not disassemble charger; take it to a qualified 
serviceman when service or repair is required. Incorrect 
reassembly may result in a risk of electric shock or fire.

 Disconnect charger from power supply when not in use.
 Risk of electric shock. Do not touch uninsulated portion 

of output connector or uninsulated battery terminal.
 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 

modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

 Rechargeable batteries are to be removed from the 
appliance before being charged.

 Different types of batteries or new and used batteries 
are not to be mixed.

 Batteries are to be inserted with the correct polarity.
 Exhausted batteries are to be removed from the 

appliance and safely disposed of.
 If the appliance is to be stored unused for a long period, 

the batteries should be removed.
 The supply terminals are not to be short-circuited.
 Under extreme usage or temperature conditions, 

battery leakage may occur. If liquid comes in contact 
with your skin, wash immediately with soap and water. 
If liquid gets into your eyes, flush them with clean water 
for at least 10 minutes, then seek immediate medical 
attention. Following the rule will reduce the risk of 
serious personal injury.

 Do not dispose of used battery packs in the household 
refuse or by burning them. Take them to an appropriate 
disposal/collection site.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING
To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to 
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.



3 English |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
 Transport the battery in accordance with local and 

national provisions and regulations.
 Follow all special requirements on packaging and 

labelling when transporting batteries by a third party. 
Ensure that no batteries can come in contact with other 
batteries or conductive materials while in transport by 
protecting exposed connectors with insulating, non-
conductive caps or tape. Do not transport batteries 
that are cracked or leaking. Check with the forwarding 
company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 97.
1. Release button
2. On/Off switch
3. Handle, insulated gripping surface
4. Battery port
5. Dust bowl
6. Filter holder
7. Filter
8. Vacuum port
9. Crevice/brush attachment

MAINTENANCE

 Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 Refer all servicing to qualified service personnel. 
Servicing is required when the product has been 
damaged in any way, liquid has been spilled or objects 
have fallen into the product, the product has been 
exposed to rain or moisture, does not operate normally, 
or has been dropped.

 When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts. Use of any other part could create a 
hazard or cause product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and can be damaged by their 
use. Use dry cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum 
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which could result in serious personal 
injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety Alert

EurAsian Conformity Mark

CE Conformity

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or 
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre aspirateur à main a été conçue en donnant priorité à 
la sécurité, à la performance et à la fiabilité.

UTILISATION PRÉVUE

Le produit doit être utilisé seulement par des adultes ayant 
lu et compris les instructions et les avertissements inclus 
dans le présent manuel et pouvant être considérés comme 
responsables de leurs actes.
Le produit est prévu pour l’aspiration de matières sèches 
dans des applications domestiques ou non industrielles 
similaires.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
N’utilisez pas cet appareil pour aspirer des liquides, 
quels qu’ils soient.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À 
L’ASPIRATEUR
 Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 

les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures. Conservez tous 
les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

 Apprenez à connaître votre produit. Lisez avec 
attention le manuel d'utilisation. Prenez connaissance 
des applications et des limitations de l'appareil ainsi 
que des risques potentiels spécifiques qui lui sont 
attachés. Vous réduirez ainsi les risques d'incendie, de 
décharge électrique et de blessures graves.

 Ne relâchez pas votre vigilance en cas d’utilisation 
fréquente de certains outils et n’ignorez pas les 
principes de sécurité des outils. Une action imprudente, 
ne serait-ce que pendant une fraction de seconde, peut 
entraîner de graves blessures.

 Suivez les instructions du fabricant concernant 
l'utilisation et l'alimentation de l'appareil. L'utilisation 
détournée d'un outil électrique entraîne des situations 
dangereuses.

 Utilisez un produit adapté au travail à effectuer.
 Ne laissez pas les enfants utiliser le produit ou s'en 

servir comme d'un jouet. Redoublez d'attention lorsque 
vous l'utilisez à proximité d'enfants.

 Les enfants doivent être surveillés afin de veiller à ce 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

 Pour réduire le risque de blessures et de décharge 
électrique, le produit ne doit pas être utilisé comme un 
jeu et doit être tenu hors de portée des enfants.

 N’utilisez les appareils alimentés par batterie qu’avec 
les blocs de batterie leur étant destinés. L’utilisation de 
toute autre batterie entraîne un risque d’incendie.

 Utilisez uniquement les blocs de batterie RYOBI ONE+ 
de 18 V. N’utilisez pas de blocs de batterie provenant 
d’autres fabricants.

 Le produit n'est prévu que pour une utilisation 
domestique.

 Ne vous servez de ce produit que pour l'utilisation 
prévue telle que décrite dans ce mode d'emploi.

 Si le produit ne fonctionne pas comme il devrait, s'il 
est tombé, a été endommagé, laissé à l'extérieur, ou 
immergé, rapportez-le au service après-vente le plus 
proche.

 N'utilisez que les accessoires indiqués par le fabricant.
 Ne manipulez pas le chargeur avec les mains mouillées.
 N'introduisez aucun objet dans les ouvertures de 

ventilation de l'appareil. N'utilisez pas le produit avec 
une quelconque de ses ouvertures obturées. Gardez 
les ouvertures exemptes de poussières, peluches, 
cheveux et autres éléments susceptibles de réduire le 
débit d'air.

 Restez attentif, prenez garde à ce que vous faites, 
et faites et faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil. N’utilisez pas un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de la drogue, de l'alcool 
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation d'un outil électrique suffit à provoquer de 
graves blessures.

 N’aspirez jamais de matières telles que des cendres 
chaudes, des mégots de cigarette, des allumettes, etc.

 N'utilisez-pas le produit sans que le réceptacle à 
poussières ou que le filtre ne soient en place.

 Redoublez de prudence lorsque vous opérez dans un 
escalier.

 N’utilisez pas le produit pour aspirer des éléments durs 
tels que des clous, des vis, des pièces de monnaie, etc. 
Des dommages matériels ou corporels pourraient en 
résulter.

 Retirez la batterie lorsque le produit n'est pas utilisé, et 
avant toute opération d'entretien.

 Ne mettez pas le produit à proximité d'un feu ou d'une 
source de chaleur. Il pourrait exploser.

 Le produit doit être chargé en un lieu où la température 
ambiante se situe entre 10°C et 38°C.

 Sous des conditions d'utilisation ou de température 
extrêmes, la batterie est susceptible de fuir. Si du 
liquide entre en contact avec la peau, rincez-la pendant 
au moins 10 minutes, puis contactez immédiatement un 
médecin.

 Les batteries produisent de l'hydrogène qui peut 
exploser en présence d'une source d'embrasement, 
telle qu'une veilleuse. Pour réduire le risque de graves 
blessures, n'utilisez aucun appareil sans fil en présence 
d'une flamme nue. Une batterie qui explose peut 
projeter des éclats et des produits chimiques. En cas 
de contact, rincez immédiatement à grande eau.

 Ne mettez pas le produit dans une bibliothèque fermée 
ou sur une étagère sans ventilation convenable. 
Laissez un espace d'au moins 5 cm par rapport aux 
autres objets.

 Une décharge électrique est susceptible de se produire 
si la batterie est chargée à l'extérieur ou sur une 
surface humide.

 Gardez l'appareil sec, propre, et exempt d'huile et 
de graisse. Utilisez toujours un chiffon propre pour le 
nettoyer.

 Maintenez les surfaces de préhension et les poignées 
sèches, propres et exemptes d’huile ou de graisse. Des 
surfaces de préhension ou des poignées glissantes 
empêchent de contrôler et de manipuler l’outil de façon 
sécurisée en cas de situation inattendue.
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 Conservez ces instructions. Reportez-vous-y 
fréquemment et utilisez-les pour renseigner les autres 
utilisateurs susceptibles d’utiliser cet outil. Si vous 
prêtez cet outil à quelqu’un, prêtez-lui également ce 
manuel.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Vous contrôlerez 
ainsi mieux l’outil électrique en cas d’imprévu.

 N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées 
et accessoires d’origine constructeur. Suivez les 
instructions du chapitre Entretien de ce manuel. 
L’usage de pièces non autorisées ou le non-respect 
des instructions d’entretien peut présenter des risques 
de décharge électrique ou de blessures.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
BATTERIE ET AU CHARGEUR
 Connectez et déconnectez correctement le bloc de 

batterie.
 Mise en place du bloc de batterie:

 – Mettez le bloc de batterie sur le produit.
 – Assurez-vous que les languettes de chaque 

côté du bloc de batterie se verrouillent bien en 
place et que le bloc de batterie est bien bloqué 
dans l’outil avant de commencer le travail.

 Pour retirer le bloc de batteries :
 – Appuyez sur les languettes de chaque côté du 

bloc de batterie.
 – Retirez le bloc de batterie du produit.

 Un produit alimenté par batterie incorporée ou à l’aide 
d’un bloc de batterie séparé ne doit être rechargé qu’à 
l’aide du chargeur spécifiquement conçu pour cette 
batterie. L’utilisation d’un chargeur prévu pour un 
certain type de batterie avec un autre type de batterie 
peut entraîner un risque d’incendie.

 N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à des conditions 
humides.

 Ne mettez pas les batteries à proximité d’un feu ou 
d’une source de chaleur. Elles pourraient exploser.

 N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu 
ou à des températures excessives. L’exposition au 
feu ou à des températures supérieures à 130 °C peut 
provoquer une explosion.

 Ne placez pas le produit à proximité d’une source de 
chaleur, telle que des radiateurs, des bouches d’air 
chaud ou autres appareils (amplificateurs compris) qui 
produisent de la chaleur.

 Les batteries sont susceptibles d'exploser en présence 
d'une source d'embrasement, telle qu'une veilleuse. 
Pour réduire le risque de graves blessures, n'utilisez 
aucun appareil sans fil en présence d'une flamme 
nue. Une batterie qui explose peut projeter des éclats 
et des produits chimiques. En cas de contact, rincez 
immédiatement à grande eau.

 Les appareils alimentés par batterie n’ont pas à être 
branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques 
éventuels lorsque vous n’utilisez pas votre appareil 
alimenté par batterie ou lorsque vous en changez des 
accessoires. Vous réduirez ainsi les risques d’incendie, 
de décharge électrique et de blessures graves.

 Danger d’explosion en cas de remise en place 
incorrecte de la batterie. Remplacez-la uniquement par 
un type de batterie identique ou équivalent.

 L’utilisation d’un accessoire ni recommandé ni vendu 
par le fabricant du chargeur peut entraîner un incendie, 
une décharge électrique, ou des blessures.

 Lorsque le bloc de batterie n’est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits 
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de 
la batterie. La mise en court-circuit des bornes de la 
batterie pourrait causer des étincelles, des brûlures et 
provoquer un incendie.

 Pour réduire le risque d’endommager le boîtier du 
chargeur et son câble, débranchez-le en tirant sur sa 
fiche plutôt que par le câble lui-même.

 Pour de meilleurs résultats, votre appareil alimenté par 
batterie doit être rechargé en un lieu où la température 
ambiante se situe entre 10 °C et 38 °C. Afin de réduire 
le risque de blessures corporelles graves, ne le stockez 
pas en dehors ou dans les véhicules.

 Suivez toutes les instructions de chargement et ne 
chargez pas l’outil ou le bloc de batterie en dehors de la 
plage de températures spécifiée dans les instructions. 
Un chargement incorrect ou à des températures situées 
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque d’incendie.

 Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie 
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les 
risques de décharge électrique.

 Assurez-vous que le câble chemine de façon que l’on 
ne puisse pas marcher dessus ni se prendre les pieds 
dedans, et qu’il ne peut pas être forcé ou endommagé.

 N’écrasez pas, ne laissez pas tomber et n’endommagez 
pas le bloc de batterie. N’utilisez pas un bloc de batterie 
ou un chargeur qui serait tombé ou qui aurait reçu un 
choc sévère. Un bloc de batterie endommagé risque 
d’exploser. Eliminez immédiatement et de façon 
appropriée toute batterie endommagée ou qui serait 
tombée.

 N'utilisez une rallonge électrique que lorsque cela est 
absolument nécessaire. L'utilisation d'une rallonge 
inadaptée pourrait entraîner un risque d'incendie et de 
décharge électrique. Si vous devez absolument utiliser 
une rallonge électrique, assurez-vous que :
a) Les broches de la rallonge sont au même nombre 

et ont les mêmes formes et dimensions que celles 
du chargeur.

b) La rallonge est correctement câblée et en bon état 
électrique.

 N'utilisez pas le chargeur si son câble ou sa fiche 
secteur sont endommagés. En cas de dommages, 
faites-les immédiatement remplacer par un réparateur 
qualifié.

 Ne démontez pas le chargeur, apportez-le à un 
réparateur qualifié pour le faire entretenir ou réparer. 
Un remontage incorrect peut entraîner un risque de 
décharge électrique ou d'incendie.

 Débranchez le chargeur du secteur lorsque vous ne 
l'utilisez pas.

 Risque de décharge électrique. Ne touchez pas les 
parties non isolées de la prise de sortie ou des bornes 
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de la batterie.
 N’utilisez pas un outil ou un bloc de batterie 

endommagé ou modifié. Des batteries endommagées 
ou modifiées peuvent présenter un comportement 
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

 Les batteries doivent être retirées de l'appareil avant 
d'être chargées.

 Ne mélangez pas différents types de batteries ou des 
batteries neuves avec des batteries usées.

 Les batteries doivent être insérées en respectant les 
polarités.

 Les batteries usagées doivent être retirées de l'appareil 
et mises au rebut de façon sûre.

 En cas de non-utilisation de l’appareil pendant une 
période prolongée, la batterie doit être retirée.

 Ne court-circuitez pas les bornes d’alimentation.
 Sous des conditions d’utilisation ou de température 

extrêmes, la batterie est susceptible de fuir. Si du 
liquide entre en contact avec votre peau, lavez-la 
immédiatement au savon et à l’eau. Si du liquide 
pénètre dans vos yeux, rincez-les à l’eau claire pendant 
au moins 10 minutes, puis contactez immédiatement 
un médecin. Le respect de cette règle réduit les risques 
de blessures graves.

 Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les 
ordures ménagères et ne les jetez pas au feu. Apportez-
les à un centre de collecte/recyclage approprié.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n’immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou 
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 
fluide à l‘intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou 
conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
 Transportez les batteries en conformité avec les 

dispositions et règlements locaux et nationaux.
 Respectez toutes les exigences légales particulières 

concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous confiez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact 
avec une autre batterie ou avec des matériaux 
conducteurs lors de son transport en isolant les bornes 
électriques avec du ruban adhésif ou des capuchons 
isolants. Ne transportez pas une batterie qui serait 
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au transporteur 
pour de plus amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 97.
1. Bouton de verrouillage

2. Interrupteur marche/arrêt
3. Poignée, surface de préhension isolée
4. Réceptacle de la batterie
5. Réceptacle à poussière
6. Support du filtre
7. Filtre
8. Port d'aspiration
9. Suceur plat/suceur à brosse

ENTRETIEN

 Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

 Confiez toute réparation à du personnel qualifié. Une 
réparation est nécessaire lorsque le produit a été 
endommagé de quelque façon, lorsque un liquide 
a été renversé ou que des objets sont tombés sur le 
produit, lorsque le produit a été exposé à la pluie ou à 
l'humidité, lorsqu'il ne fonctionne pas correctement, ou 
lorsqu'il est tombé.

 N'effectuez les opérations de réparation et d'entretien 
qu'avec des pièces détachées d'origine constructeur. 
L'utilisation de toute autre pièce est susceptible de 
présenter un danger ou d'endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants 
du commerce. Utilisez des chiffons secs pour enlever 
toute trace de poussière, saleté, graisse, huile, etc.

 Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Marque de conformité d’Eurasie

Conformité CE

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.
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Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorités 
locales ou votre distributeur pour 
vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Handstaubsaugers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Das Produkt ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und Warnungen  
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.
Das Produkt ist für das Trockensaugen im Haushalt oder 
für ähnliche nicht industrielle Anwendungen bestimmt.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Verwenden Sie das Produkt nicht zum Aufsaugen von 
Flüssigkeiten jeglicher Art.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
HANDSTAUBSAUGER
 Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft 
auf.

 Machen Sie sich mit Ihrem Produkt vertraut. Lesen Sie 
die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Machen 
Sie sich mit den Funktionen und Einschränkungen, 
sowie den besonderen potenziellen Gefahren in 
Verbindung mit diesem Werkzeug, vertraut. Das Risiko 
von Bränden, elektrischen Schlägen und schweren 
Verletzungen wird dadurch reduziert.

 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachen gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

 Befolgen Sie die Anweisungen des Produktherstellers 
bezüglich Betrieb und Leistung. Der Einsatz des 
Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht vorgesehen ist, 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

 Verwenden Sie das richtige Produkt für Ihre 
Anwendung.

 Erlauben Sie Kindern nicht das Produkt zu benutzen 
oder das Produkt als Spielzeug zu verwenden. Erhöhte 
Aufmerksamkeit ist bei Verwendung in der Nähe von 
Kindern erforderlich.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

 Um das Risiko von Verletzungen und Stromschlägen 
zu verringern, sollte das Produkt nicht an Orten benutzt 
oder aufbewahrt werden, an denen Kinder es erreichen 
können.

 Benutzen Sie ein akkubetriebenes Produkt nur mit dem 
speziell dafür bestimmten Akkupack. Die Verwendung 
anderer Akkus kann eine Feuergefahr verursachen.

 Verwenden Sie nur RYOBI 18V ONE + Akkus. 
Verwenden Sie keine Akkus von anderen Herstellern.

 Dieses Produkt ist ausschließlich für den Hausgebrauch 
bestimmt.

 Verwenden Sie das Produkt nur für den in dieser 
Anleitung beschriebenen Zweck.

 Sollte das Produkt nicht richtig funktionieren oder sollte  
hingefallen oder beschädigt worden sein oder im Freien 
gelassen oder in Wasser gefallen sein, bringen Sie es 
zum nächsten Kundendienst.

 Verwenden Sie ausschließlich die durch den Hersteller 
vorgeschriebenen Anbau- und Zubehörteile.

 Berühren Sie das Ladegerät oder Produkt nicht mit 
feuchten Händen.

 Stecken Sie keine Gegenstände in die 
Ventilationsöffnungen. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn Öffnungen blockiert sind. Öffnungen von 
Staub, Fusseln, Haaren und allem freihalten, was den 
Luftstrom beeinträchtigen könnte.

 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was sie tun 
und setzen Sie beim Gebrauch des Werkzeugs Ihren 
gesunden Menschenverstand ein. Verwenden Sie das 
Werkzeug nicht bei Müdigkeit oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. Ein kurzer 
Moment der Unachtsamkeit bei der Arbeit mit einem 
Werkzeug kann zu schweren Verletzungen führen.

 Saugen Sie niemals Material wie z.B. heiße Kohlen, 
Zigarettenkippen, Streichhölzer usw. auf.

 Verwenden Sie das Produkt nicht ohne montierten 
Staubbehälter oder Filter.

 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt 
auf einer Treppe benutzen.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, um harte Gegenstände 
wie Nägel, Schrauben, Münzen usw. aufzusaugen. 
Dadurch können Schäden oder Verletzungen 
entstehen.

 Entnehmen Sie den Akku wenn das Produkt nicht 
benutzt wird und vor Wartungsarbeiten.

 Platzieren Sie das Produkt nicht in die Nähe von Feuer 
oder Hitze. Es könnte explodieren.

 Das Produkt sollte an einem Ort aufgeladen werden, 
an welchen die Temperatur zwischen 10° und 38° Grad 
liegt.

 Unter extremen Anwendungs- oder 
Temperaturbedingungen kann Batterieflüssigkeit 
auslaufen. Sollte die Flüssigkeit in Kontakt mit der Haut 
geraten, waschen Sie diese mindestens 10 Minuten 
lang ab, dann sofort medizinische Hilfe in Anspruch 
nehmen.

 Akkus geben Wasserstoffgas ab und können bei 
Vorhandensein einer Zündquelle, wie z.B. eine 
Zündflamme, explodieren. Verwenden Sie daher 
zur Verringerung der Gefahr schwerer Verletzungen 
niemals ein Akku-Produkt bei Vorhandensein offenen 
Feuers. Ein explodierender Akku kann Trümmerteile 
und Chemikalien streuen. Falls Sie Teilen ausgesetzt 
sind, bitte, sofort mit Wasser abspülen.

 Stellen Sie das Produkt nicht in geschlossene 
Bücherschränke oder -regale ohne ausreichende 
Belüftung. Halten Sie mindestens 5 cm Abstand zu 
anderen Gegenständen.
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 Aufladen des Akkus im Freien oder auf nassen 
Oberflächen kann zu Stromschlag führen.

 Halten Sie das Werkzeug trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Benutzen Sie zum Reinigen immer einen 
sauberen Lappen.

 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl. Rutschige Griffe und Griffflächen 
verhindern die sichere Handhabung des Werkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

 Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie darin 
regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur Einweisung 
andere Personen die dieses Werkzeug benutzen 
könnten. Sollten Sie dieses Werkzeug jemandem 
leihen, geben Sie dieser Person auch diese Anleitung.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. 

 Wenn das Produkt gewartet wird, verwenden Sie nur 
Ersatzteile, Zubehör oder Anbauteile des Herstellers. 
Befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt 
"Pflege" in dieser Anleitung. Die Verwendung nicht 
autorisierter Teile oder die Nichtbeachtung der 
Wartungsanweisungen kann zu einem Risiko von 
Stößen oder Verletzungen führen.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR AKKU UND 
LADEGERÄT
 Setzen Sie den Akku ordnungsgemäß ein und 

entfernen Sie ihn ebenso.
 Akkupack einsetzen:

 – Legen Sie den Akku in das Produkt ein.
 – Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des 

Akkus einrasten und vergewissern Sie sich vor 
der Benutzung, dass der Akku sicher in der 
Produkt sitzt.

 So entfernen Sie den Akku:
 – Die Laschen an der Seite des Akkus drücken.
 – Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt.

 Ein akkubetriebenes Produkt mit internen Akkus oder 
einem getrennten Akkupack darf nur mit dem für den 
Akku vorgeschriebenen Ladegerät aufgeladen werden. 
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

 Setzen Sie das Ladegerät nicht nassen oder feuchten 
Bedingungen aus.

 Platzieren Sie Akkus nicht in die Nähe von Feuer oder 
Hitze. Sie könnten explodieren.

 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 
°C können eine Explosion hervorrufen.

 Stellen Sie das Produkt nicht in die Nähe von 
Wärmequellen wie Heizkörpern, Heizregistern, Herden 
oder anderen Produkten (einschließlich Verstärkern), 
die Wärme entwickeln.

 Batterien können bei Vorhandensein einer 
Zündquelle, wie z. B. eine Zündflamme, explodieren. 
Verwenden Sie daher zur Verringerung der Gefahr 
schwerer Verletzungen niemals ein Akku-Produkt bei 
Vorhandensein offenen feuers. Ein explodierender 
Akku kann Trümmerteile und Chemikalien streuen. 

Falls betroffen, sofort mit Wasser abspülen.
 Batteriebetriebene Produkte müssen nicht an 

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind 
daher jederzeit betriebsbereit. Achten Sie bei dem 
Nichtgebrauch des batteriebetriebenen Produkts 
und beim Zubehörtausch auf mögliche Gefahren. 
Das Risiko von Bränden, elektrischen Schlägen und 
schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.

 Falls die Batterie nicht korrekt ausgetauscht wird 
besteht Explosionsgefahr. Ersetzen Sie sie nur mit der 
gleichen oder einer gleichwertigen Art.

 Die Verwendung von Zubehör, das nicht durch 
den Hersteller des Ladegeräts empfohlen oder 
verkauft wurde, kann zu Feuer-, Stromschlag- oder 
Verletzungsgefahr führen.

 Halten Sie den Akkupack fern von Metallgegenständen 
wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Verbindung von einem Pol zum anderen 
herstellen können, fern, wenn er nicht benutzt wird 
Kurzschließen des Akkus kann Funken, Verbrennungen 
oder Feuer verursachen.

 Um die Gefahr einer Beschädigung des 
Ladegerätgehäuses und Stromkabels zu verringern, 
sollten Sie zum Ausstecken des Ladegeräts den Stecker 
des Ladegeräts ziehen und nicht am Stromkabel.

 Für optimale Resultate sollte Ihr Akkuprodukt an 
einem Ort aufgeladen werden, an dem die Temperatur 
zwischen 10°C und 38°C beträgt. Um das Risiko 
schwerer Verletzungen zu reduzieren, bewahren Sie 
das Produkt nicht im Freien oder in Fahrzeugen auf.

 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den 
Akku nicht außerhalb des in der Anleitung angegebenen 
Temperaturbereichs auf. Bei unsachgemäßer 
Aufladung oder Aufladung bei Temperaturen außerhalb 
des angegebenen Bereichs kann der Akku beschädigt 
und das Brandrisiko erhöht werden.

 Laden Sie das akkubetriebene Gerät nicht an feuchten 
oder nassen Orten auf. Das Risiko von elektrischen 
Schlägen wird dadurch reduziert.

 Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel so liegt, 
dass man nicht darauf tritt, darüber stolpert, oder es 
auf andere Weise Beschädigungen und Belastungen 
ausgesetzt wird.

 Zerdrücken oder beschädigen Sie den Akku nicht und 
lassen Sie ihn nicht fallen. Verwenden Sie niemals 
Akkus oder Ladegeräte, die auf den Boden gefallen 
sind, oder einem starken Schlag ausgesetzt waren. 
Ein beschädigter Akku kann explodieren. Entsorgen 
Sie einen auf den Boden gefallenen oder beschädigten 
Akku unverzüglich und ordnungsgemäß.

 Es sollte kein Verlängerungskabel verwendet werden 
sofern nicht absolut erforderlich. Die Verwendung eines 
ungeeigneten Verlängerungskabels führt zu Feuer- 
und Stromschlaggefahr. Falls ein Verlängerungskabel 
verwendet werden muss, stellen Sie sicher, dass:
a) die Kontaktstifte am Stecker des 

Verlängerungskabels die gleiche Anzahl, 
Größe und Form haben wie die am Stecker des 
Ladegeräts;

b) das Verlängerungskabel ordentlich verdrahtet 
ist und sich in einem guten elektrischen Zustand 
befindet;
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 Verwenden Sie das Ladegerät nicht mit einem 
beschädigten Stromkabel oder Stecker. Sollten 
Stromkabel oder Stecker beschädigt sein, lassen 
Sie sie unverzüglich durch einen qualifizierten 
Kundendienst austauschen.

 Bauen Sie das Ladegerät nicht auseinander; sollte ein 
Service oder eine Reparatur erforderlich sein, bringen 
Sie es zu einem qualifizierten Kundendienst. Falscher 
Wiederzusammenbau kann zu Stromschlag- oder 
Feuergefahr führen.

 Trennen Sie das Ladegerät bei Nichtgebrauch vom 
Stromnetz.

 Stromschlaggefahr. Berühren Sie niemals den nicht-
isolierten Teil des Ausgangsanschlussstücks oder die 
nicht-isolierten Batteriepole.

 Verwenden Sie keine beschädigten oder modifizierten 
Akkus oder Werkzeuge. Beschädigte oder modifizierte 
Akkus können zu unvorhersehbaren Reaktionen führen, 
was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führt.

 Akkus müssen aus dem Gerät entfernt werden. bevor 
sie aufgeladen werden.

 Verschiedene Sorten von Batterien oder neue und 
gebrauchte Batterien dürfen nicht gemischt werden.

 Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingelegt 
werden.

 Verbrauchte Batterien müssen aus dem Gerät entfernt 
und sicher entsorgt werden.

 Wenn das Gerät gelagert oder für längere Zeit nicht 
benutzt wird, sollten die Batterien entfernt werden.

 Die Kontakte dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
 Unter extremen Anwendungs- oder 

Temperaturbedingungen kann ein Auslaufen auftreten. 
Wenn Ihre Haut in Kontakt mit Flüssigkeit kommt, sofort 
mit Seife und Wasser waschen. Falls die Flüssigkeit 
in die Augen gerät, spülen Sie diese mindestens 10 
Minuten lang mit sauberem Wasser aus und nehmen 
Sie dann umgehend ärztliche Hilfe in Anspruch. Das 
Befolgen dieser Regel verringert die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

 Entsorgen Sie verbrauchte Akkupacks nicht in dem 
Hausmüll oder verbrennen sie. Bringen Sie sie zu einer 
geeigneten Entsorgungs-/Sammelstelle.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
 Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 

nationalen Bestimmungen und Regeln.

 Wenn die Akkus transportiert werden, müssen 
alle speziellen Anforderungen an Verpackung und 
Kennzeichnung befolgt werden. Beim Transport 
freiliegende Anschlüsse mit isolierenden, nicht 
leitenden Kappen oder Bändern schützen und damit 
sicherstellen, dass die Akkus nicht in Kontakt mit 
anderen Akkus oder leitfähigen Materialien kommen. 
Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden. Wenden Sie sich für weitere 
Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 97.
1. Entriegelungsschalter
2. Ein-/Ausschalter
3. Handgriff, isolierte Grifffläche
4. Akku-Aufnahmeschacht
5. Staubbehälter
6. Filterhalter
7. Filter
8. Vakuumanschluss
9. Fugen-/Borstendüsenaufsatz

WARTUNG UND PFLEGE

 Reinigung und Wartung darf nicht von  Kindern 
durchgeführt werden, die nicht beaufsichtigt werden.

 Überlassen Sie alle Wartungsarbeiten einem 
qualifizierten Kundendienst. Wartung ist erforderlich, 
wenn das Produkt auf irgendeine Weise beschädigt 
wurde, Flüssigkeit darüber verschüttet wurde oder 
Gegenstände in das Produkt gefallen sind, das Produkt 
Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt wurde oder nicht 
normal funktioniert oder fallen gelassen wurde.

 Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von anderen 
Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das Produkt 
beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 
kommerziellen Reinigungsmitteln und können durch 
deren Verwendung beschädigt werden. Verwenden 
Sie trockene Tücher, um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. 
zu entfernen.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.
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SYMBOLE

Sicherheitswarnung

EurAsian Konformitätszeichen

CE-Konformität

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.
Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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Seguridad, desempeño y fiabilidad han sido las prioridades 
en el diseño de su aspirador manual.

USO PREVISTO

El producto está destinado a su uso exclusivo por parte 
de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones.
El producto está diseñado para el aspirado de superficies 
secas en aplicaciones domésticas o aplicaciones no 
industriales similares.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
No utilice el producto para aspirar líquidos de ningún 
tipo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
ASPIRADORA MANUAL
 Lea todas las instrucciones y advertencias de 

seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o daños graves. Guarde todas estas 
advertencias e instrucciones para futuras referencias.

 Conozca el producto. Lea detenidamente el manual de 
utilización. Aprenda las aplicaciones y las limitaciones 
del producto, así como los posibles peligros específicos 
relacionados con él. Si cumple estrictamente estas 
consignas reducirá el riesgo de incendio, de recibir una 
descarga eléctrica y de heridas graves.

 Aunque esté familiarizado con el uso de la herramienta, 
no se relaje e ignore los principios de seguridad. Las 
acciones descuidadas, incluso durante una fracción 
de segundo, puede resultar en lesiones personales 
graves.

 Siga las instrucciones del fabricante del producto 
relacionadas con su funcionamiento y alimentación 
eléctrica. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar 
trabajos diferentes a los que esta herramienta está 
destinada podría dar como resultado una situación 
peligrosa.

 Use el producto adecuado para su aplicación.
 No deje que los niños utilicen el producto o jueguen 

con él. Es necesario prestar mucha atención cuando se 
utiliza cerca de niños.

 Se debe mantener la vigilancia sobre los niños para 
asegurarse de que no juegan con el producto.

 Para reducir el riesgo de daños personales o descarga 
eléctrica, el producto no debería utilizarse o situarse al 
alcance de niños pequeños.

 Utilice sólo productos con baterías específicamente 
diseñadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de 
baterías puede causar un riesgo de incendio.

 Utilice únicamente baterías ONE+ de 18 V de RYOBI. 
No utilice baterías de otros fabricantes.

 Este producto es para uso doméstico solamente.
 Utilice este producto solo para el uso al que está 

destinado, como se describe en este manual.
 Si el producto no funciona correctamente, se ha caído, 

está dañado, lo ha dejado fuera o se ha caído al agua, 
llévelo al servicio de asistencia técnica que tenga más 
cerca.

 Utilice únicamente los accesorios especificados por el 
fabricante.

 No toque el cargador o el producto con las manos 
mojadas.

 No coloque ningún objeto en las aberturas de 
ventilación. No utilice el producto con cualquier 
abertura bloqueada. Mantenga las aberturas libres de 
polvo, pelusas, pelo y cualquier cosa que pueda reducir 
el flujo de aire.

 Manténgase alerta y preste atención a lo que está 
haciendo; utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta. No use la herramienta cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distracción mientras 
utiliza herramientas eléctricas puede resultar en 
lesiones personales graves.

 Nunca aspire materiales como carbón caliente, colillas, 
cerillas, etc.

 No utilice el producto sin el contenedor de polvo y el 
filtro colocado.

 Tenga especial cuidado cuando utilice el producto en 
las escaleras.

 No utilice el producto para levantar objetos pesados 
como clavos, tornillos, monedas, etc. Podrías causar 
daños o lesiones.

 Quite la batería cuando el producto no esté en uso y 
antes del mantenimiento.

 No coloque el producto cerca del fuego o de fuentes de 
calor. Podrían explotar.

 El producto de batería deberá cargarse en un lugar 
donde la temperatura sea superior a 10°C, pero inferior 
a 38°C.

 Bajo condiciones extremas de funcionamiento y 
temperatura, podrían ocurrir fugas en la batería. Si el 
líquido entra en contacto con la piel, lave al menos 
durante 10 minutos y luego busque inmediatamente la 
ayuda de un médico.

 Las baterías producen hidrógeno y pueden explotar en 
presencia de una fuente de ignición, como un piloto. 
Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
nunca use un producto inalámbrico en presencia 
de una llama expuesta. Si una batería explotase 
podría despedir desechos y productos químicos. Si 
se expusiera a estos, debería enjuagar las zonas 
expuestas con agua inmediatamente.

 No coloque el producto en estantes o armarios cerrados 
sin la ventilación adecuada. Deje una distancia mínima 
de 5 cm de cualquier otro objeto

 Podría haber un cortocircuito si la batería se carga en 
el exterior o en superficies húmedas.

 Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de aceite 
y grasa. Utilice siempre un paño limpio para limpiarlo.

 Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, 
limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las superficies 
de agarre resbaladizas no permiten manejar y 
controlar con seguridad la herramienta en situaciones 
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inesperadas.
 Guarde estas instrucciones. Consúltelas con frecuencia 

y utilícelas para instruir a otras personas que puedan 
utilizar esta herramienta. Si presta esta herramienta, 
facilite también estas instrucciones.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

 Al realizar el mantenimiento utilice solo piezas 
de repuesto y accesorios del fabricante. Siga las 
instrucciones de la sección de mantenimiento de 
este manual. El uso de piezas no autorizadas o el 
incumplimiento de las instrucciones de mantenimiento 
puede provocar un riesgo de descarga eléctrica o 
lesión.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
Y DEL CARGADOR
 Conecte y desconecte la batería correctamente.

 Instalar la batería:
 – Coloque la batería en el producto.
 – Asegúrese de que los cierres a cada lado de la 

batería encajen en su lugar y que la batería está 
correctamente instalada antes de comenzar la 
operación.

 Para quitar la batería:
 – Pulse los cierres que se encuentran en los 

laterales de la batería.
 – Quite la batería del producto.

 Un producto que funciona con batería, con baterías 
integradas o un paquete de batería independiente sólo 
debe recargarse con el cargador especificado para 
la batería. Podría provocar un riesgo de incendio si 
utiliza un cargador con una batería para la que no está 
diseñado.

 No exponga el cargador a condiciones húmedas o a 
entornos mojados.

 No coloque las baterías cerca del fuego o de fuentes de 
calor. Podrían explotar.

 No exponga la batería o la herramienta al fuego o a 
temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a 
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una 
explosión.

 No instale cerca de fuentes de calor como radiadores, 
rejillas de calefacción, estufas u otros productos 
(incluidos los amplificadores) que produzcan calor.

 Las baterías pueden explotar en presencia de una 
fuente de ignición, como un piloto. Para reducir el 
riesgo de lesiones personales graves, nunca use 
un producto inalámbrico en presencia de una llama 
expuesta. Si una batería explotase podría despedir 
desechos y productos químicos. Si se expusiera a 
estos, debería enjuagar las zonas expuestas con agua 
inmediatamente.

 Los productos de batería no necesitan estar enchufados 
a una toma de corriente; por lo tanto, están siempre en 
condiciones de funcionamiento. Sea consciente de los 
posibles riesgos cuando no utilice el producto a batería 
o al cambiar accesorios. Si cumple estrictamente estas 

consignas reducirá el riesgo de incendio, de recibir una 
descarga eléctrica y de heridas graves.

 Existe peligro de explosión si las pilas no se reemplazan 
correctamente. Cambiar sólo por el mismo tipo o uno 
equivalente.

 El uso de un accesorio no recomendado o vendido por 
el fabricante del cargador de la batería puede suponer 
un riesgo de incendio, descargas eléctricas o lesiones 
personales.

 Cuando la batería no está en uso, manténgala alejada 
de otros objetos metálicos como clips, monedas, llaves, 
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños 
que puedan crear una conexión desde una terminal 
a otra. El cortocircuito de los terminales de la batería 
puede causar chispas, quemaduras o incendios.

 Para reducir el riesgo de dañar el cuerpo y el cable del 
cargador tire del enchufe y no del cable cuando vaya a 
desenchufarlo.

 Para obtener mejores resultados, el producto de batería 
deberá cargarse en un lugar donde la temperatura sea 
superior a 10°C, pero inferior a 38°C. Con el fin de 
reducir el riesgo de lesiones personales graves, no la 
guarde en el exterior ni en vehículos.

 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la 
batería o la herramienta fuera del rango de temperatura 
especificado en las instrucciones. La carga inadecuada 
o a temperaturas fuera del rango especificado puede 
dañar la batería e incrementar el riesgo de fuego.

 No cargue el producto de batería en un lugar húmedo 
o mojado. Cumple estrictamente estas consignas 
reducirá la posibilidad de recibir una descarga eléctrica.

 Asegúrese de que el cable de alimentación está 
situado de tal manera que no se pisará, estorbará ni 
estará sometido a daños o molestias.

 No aplaste, golpee o dañe la batería. No utilice una 
batería o un cargador que se haya caído o haya 
recibido un golpe fuerte. Una batería dañada podría 
explotar. Deseche correctamente y de forma inmediata 
una batería que haya caído o que esté dañada.

 No debe utilizarse un alargador a menos que sea 
absolutamente necesario. El uso del cable de extensión 
inadecuado podría ocasionar un riesgo de incendio 
y descargas eléctricas. Si es necesario utilizarlo, 
asegúrese de que:
a) Las clavijas del enchufe del cable de extensión 

sean del mismo número, tamaño y forma que las 
del enchufe del cargador.

b) El cable de extensión está correctamente 
conectado y en buenas condiciones eléctricas.

 No utilice el cargador con un cable o enchufe dañados. 
Si se daña, mándelo inmediatamente a un técnico 
cualificado.

 No desmonte el cargador, llévelo a un técnico de 
servicio cualificado cuando necesite ser reparado o 
revisado. Un montaje incorrecto puede resultar en un 
riesgo de descargas eléctricas o incendio.

 Desconecte el cargador de la toma de corriente cuando 
no lo esté usando.

 Riesgo de descargas eléctricas. No toque la parte que 
no está aislada del conector de salida o de la terminal 
de la batería.



14 | Español

 No utilice una batería o una herramienta que haya 
sufrido daños o modificaciones. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden presentar un comportamiento 
impredecible y provocar fuego, explosión o riesgo de 
lesión.

 Se deben sacar las baterías del aparato antes de 
cargarlas.

 No mezcle diferentes tipos de pilas, así como pilas 
nuevas y usadas.

 Las pilas deben colocarse con su polaridad correcta.
 Las pilas agotadas deben retirarse del dispositivo y 

desecharse en el lugar adecuado.
 Si va a guardar el aparato y no lo va a utilizar durante 

un largo periodo de tiempo, debe quitarle las baterías.
 No cortocircuite los terminales de alimentación.
 Bajo condiciones extremas de funcionamiento y 

temperatura, podrían ocurrir fugas en la batería. Si 
el líquido entra en contacto con la piel, enjuáguela 
inmediatamente con agua y jabón. Si el líquido entra 
en sus ojos, lávelos con agua limpia durante al menos 
10 minutos, y luego acuda a su médico. Si sigue esta 
norma reducirá el riesgo de lesiones graves.

 No tire las baterías usadas con la basura de casa ni 
las queme. Llévelas a un lugar de recogida/eliminación 
adecuado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 
daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 
cargador en líquido ni permita que fluya un fluido dentro 
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., pueden 
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
 Transporte la batería de conformidad con las 

disposiciones y las normativas locales y nacionales.
 Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos 
con tapones o tapas aislantes no conductoras. No 
transporte baterías con fisuras o fugas. Para más 
asesoramiento, póngase en contacto con la empresa 
de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 97.
1. Botón de liberación
2. Interruptor de encendido/apagado
3. Asa, superficie de agarre aislada
4. Puerto de la batería
5. Contenedor de polvo
6. Soporte del filtro
7. Filtro

8. Puerto de aspiración
9. Accesorio para espacios reducidos/cepillo

MANTENIMIENTO

 La limpieza y mantenimiento a realizar por el usuario 
no debe ser realizada por niños sin supervisión.

 Encargue todo el mantenimiento al personal de servicio 
cualificado. Es necesario el mantenimiento en caso 
de que el aparato haya sufrido algún daño, se haya 
derramado un líquido o se le haya caído un objeto 
encima, haya estado expuesto a la lluvia o la humedad, 
no funcione con normalidad o se haya caído.

 En las operaciones de reparación, utilice solo piezas 
de repuesto originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayoría de los plásticos se dañan 
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice paños secos para 
eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS

Atención

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.
Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
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SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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È stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni 
e affidabilità nel design di questo aspirapolvere manuale.

UTILIZZO

Il prodotto è destinato a essere utilizzato solo da adulti 
che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze 
riportate in questo manuale e che possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni.
Il prodotto è destinato alla pulizia domestica o a simili 
applicazioni non industriali.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZE
Non utilizzare per aspirare liquidi di nessun genere.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L'UTILIZZO 
DELL'ASPIRAPOLVERE
 Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di sicurezza. 

La mancata osservanza delle avvertenze e delle 
istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni personali. Conservare tutte le istruzioni e 
le avvertenze per eventuali riferimenti futuri.

 Familiarizzare con il prodotto. Leggere attentamente 
il presente manuale d'uso. Imparare a conoscere le 
applicazioni e limitazioni del prodotto come pure i rischi 
potenziali specifici correlati allo stesso. Il rispetto di tali 
norme limita il rischio di incendi, scosse elettriche e 
lesioni gravi.

 La familiarità d'uso proveniente dall'impiego frequente 
degli utensili non deve indurre a operare con eccessiva 
disinvoltura o a ignorare le norme di sicurezza. Azioni 
sconsiderate, anche per una frazione di un secondo, 
potranno causare gravi lesioni personali.

 Seguire le istruzioni del fabbricante relative 
a funzionamento e alimentazione. Utilizzare 
l'elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

 Utilizzare il prodotto corretto per il lavoro da svolgere.
 Non lasciare che i bambini mettano in funzione il 

prodotto o giochino con lo stesso. Fare sempre 
attenzione se si utilizza il prodotto accanto a bambini.

 I bambini devono essere supervisionati per far sì che 
non giochino con il prodotto.

 Per ridurre il rischio di lesioni personali e scosse 
elettriche il prodotto non dovrà essere manipolato da 
bambini o posizionato in luoghi dove potrà essere 
raggiunto da bambini.

 Utilizzare un prodotto che funziona a batterie solo 
con un gruppo batterie specificatamente progettato. 
L'utilizzo di batterie comuni potrà rappresentare un 
rischio di incendio.

 Utilizzare solo le batterie RYOBI 18 V ONE+. Non 
usare le batterie di altri fabbricanti.

 Prodotto solo per l'uso domestico.
 Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati nel 

presente manuale.
 Nel caso in cui il prodotto non funzioni correttamente, 

sia stato fatto cadere, sia danneggiato, sia stato 
lasciato fuori o sia caduto nell'acqua, riportarlo presso 

un centro servizi autorizzato.
 Utilizzare solo accessori ed elementi specificati dalla 

ditta produttrice.
 Non toccare il caricatore o il prodotto con le mani 

bagnate.
 Non inserire oggetti nelle griglie di ventilazione. Non 

utilizzare il prodotto nel caso in cui le sue griglie siano 
bloccate. Rimuovere sempre polvere, pelucchi, capelli 
ed altri detriti che possano ridurre il flusso d'aria.

 Prestare la massima attenzione a quello che si sta 
facendo e utilizzare buon senso quando si mette 
in funzione un utensile. Non utilizzare l'utensile se 
stanchi o sotto l'influenza di droghe, alcool o medicinali. 
Un momento di disattenzione mentre si utilizzano 
elettroutensili potrà causare gravi lesioni personali.

 Non aspirare materiali come carboni ardenti, mozziconi 
di sigarette,  fiammiferi, ecc.

 Non utilizzare il prodotto senza il sacchetto di raccolta 
polvere o il filtro.

 Fare ulteriore attenzione quando si utilizza il prodotto 
sulle scale.

 Non utilizzare il prodotto per raccogliere oggetti duri 
come chiodi, viti, monete, ecc. Si potranno verificare 
danni o lesioni.

 Rimuovere la batteria quanto il prodotto non viene 
utilizzato e prima di svolgere le operazioni di 
manutenzione.

 Non mettere il prodotto accanto a fuoco o fonti di calore. 
Potrebbe esplodere.

 Il prodotto deve essere caricato in un luogo con una 
temperaura superiore ai 10°C e inferiore ai 38°C.

 In condizioni di utilizzo o a temperature estreme, la 
batteria potrà perdere liquidi. Nel caso in cui del liquido 
entri in contatto con la pelle, lavarsi per almeno 10 
minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

 Le batterie rilasciano gas idrogenato e possono 
esplodere in presenza di una fonte di innesco come una 
luce. Per ridurre il rischio di gravi lesioni, non utilizzare 
mai prodotti senza cavi in presenza di una fiamma viva. 
In caso di esplosione le batterie perderanno liquidi e 
potranno scagliare in aria parti. Nel caso di contatto con 
il liquido delle batterie, lavarsi immediatamente.

 Non posizionare il prodotto su librerie chiuse o scaffali 
senza una adeguata ventilazione. Lasciare una 
distanza minima di 5 cm da qualsiasi oggetto estraneo.

 Si potranno verificare delle scosse elettriche se 
la batteria viene caricata all'esterno o su superfici 
bagnate.

 Mantenere l’utensile asciutto e pulito e rimuovere 
eventuali tracce di sporco e grasso. Utilizzare sempre 
un panno pulito quando si pulisce la macchina.

 Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici 
di presa scivolose non consentono di maneggiare 
e controllare in sicurezza lo strumento in caso di 
situazioni impreviste.

 Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori che 
potranno utilizzare l'utensile. Prestare l’utensile sempre 
assieme a queste istruzioni.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
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punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell'elettroutensile in situazioni inaspettate.

 Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio, accessori ed elementi 
della ditta produttrice. Seguire le istruzioni nella sezione 
manutenzione del presente manuale. L'uso di parti non 
autorizzate o la mancata osservanza delle istruzioni 
di manutenzione può comportare un rischio di scossa 
elettrica o lesioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIA E 
CARICATORE
 Collegare e scollegare la batteria correttamente.

 Per installare il gruppo batterie:
 – inserire la batteria nel prodotto.
 – Assicurarsi che le linguette su ciascun lato 

del gruppo batterie siano state inserite 
correttamente e che il gruppo batterie sia 
inserito nel prodotto prima di avviare le 
operazioni di lavoro.

 Per rimuovere la batteria:
 – Premere le linguette sui lati del gruppo batteria.
 – Rimuovere la batteria dal prodotto.

 Un prodotto a batterie con un gruppo batterie integro o 
con un gruppo batterie seprato deve essere ricaricato 
solo con il caricatore specificato per le batterie. Un 
caricatore che potrà essere adatto per un tipo di batteria 
potrà rappresentare un rischio di incendio quando viene 
utilizzato con un'altra batteria.

 Non esporre il caricarore a umidità o acqua.
 Non posizionare le batterie accanto a fuoco o fonti di 

calore. Potrebbe esplodere.
 Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a fiamme 

libere o a temperature eccessive. L'esposizione a 
fiamme libere o a temperature superiori a 130°C può 
causare esplosioni.

 Non posizionare il prodotto accanto a fonti di calore 
come radiatori, pompe di calore, stufe o altri prodotti 
(compreso amplificatori) che producono calore.

 Le batterie possono esplodere in presenza di una 
fonte di accensione come una luce pilota. Per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali, non utilizzare prodotti 
senza cavi in presenza di una fiamma viva. In caso di 
esplosione le batterie perderanno liquidi e potranno 
scagliare in aria parti. Nel caso di contatto con il liquido 
delle batterie, lavarsi immediatamente.

 I prodotti a batteria non devono essere collegati a 
una presa elettrica; perciò sono sempre in grado di 
funzionare. Fare attenzione agli eventuali rischi che si 
corrono quando non si utilizza il prodotto o quando si 
caricano gli accessori. Il rispetto di tali norme limita il 
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni gravi.

 La batteria potrà esplodere se inserita in modo non 
corretto. Sostituire solo con pile dello stesso tipo o di 
un tipo equivalente.

 L'utilizzo di un accessorio non raccomandato né 
venduto dalla ditta produttrice del caricatore potrà 
risultare in un rischio di incendio, scosse elettriche o 
lesioni a persona.

 Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo 
lontano da altri oggetti metallici come fermagli, 

monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli oggetti che 
potranno creare connessioni da un terminale all'altro. 
Cortocircuitare i terminali delle batterie potrà causare 
scintille, scottature o incendi.

 Per ridurre il rischio di danni al corpo e al cavo 
del caricatore, scollegare l'utensile dalla presa 
dell'alimentazione rimuovendolo dalla spina, evitando 
di tirare il cavo.

 Per risultati ottimali, il prodotto a batterie dovrà essere 
ricaricato un un luogo in cui la temperatura sia superiore 
a 10°C e inferiore a 38°C. Per ridurre il rischio di gravi 
lesioni personali, non conservare al di fuori o all'interno 
di veicoli.

 Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare il 
gruppo batteria o l'utensile in condizioni di temperatura 
eccedenti l'intervallo di valori specificato nelle 
istruzioni. Una ricarica condotta in modo improprio o in 
condizioni di temperatura eccedenti l'intervallo di valori 
specificato, può danneggiare la batteria e aumentare il 
rischio d'incendio.

 Non ricaricare il prodotto a batteria in luoghi umidi o 
bagnati. Il rispetto di tali norme limita il rischio di scosse 
elettriche.

 Assicurarsi che il cavo sia situato in modo che non 
causi rischi o pericoli di inciampo, né che possa essere 
sottoposto a danni o stress.

 Non schiacciare, far cadere o danneggiare il gruppo 
batterie. Non utilizzare un gruppo batterie o un 
caricatore se gli stessi sono caduti o sono danneggiati. 
Una batteria danneggiata può esplodere. Smaltire 
correttamente una batteria caduta o danneggiata.

 Non utilizzare una prolunga a meno che non sia 
assolutamente necessario. L'utilizzo di una prolunga 
non adatta potrà causare rischi di incendio o scosse 
elettriche. Nel caso in cui si debba utilizzare una 
prolunga, assicurarsi che:
a) I perni della spina siano dello stesso numero, 

forma e dimensioni di quelli del caricatore.
b) Il cavo della prolunga sia collegato correttamente e 

sia in buone condizioni elettriche.
 Non mettere in funzione il caricatore con un cavo o 

una presa danneggiati. In caso di danni, far riparare 
immediatamente da un centro servizi autorizzato.

 Non smontare il caricatore; portarlo presso un 
centro assistenza autorizzato in caso di necessità di 
manutenzione o riparazioni. Un montaggio scorretto 
potrà causare rischi di scosse elettriche o incendi.

 Scollegare il caricatore dall'alimenazione quando non 
è in uso.

 Rischio di scosse elettriche. Non toccare la parte non 
isolata del connettore o del terminale della batteria.

 Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati o 
modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono 
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o rischio di lesioni.

 Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal 
dispositivo prima di essere caricate.

 Non mescolare tipi diversi di batterie né batterie nuove 
e usate assieme.

 Le batterie dovranno essere inserite alla corretta 
polarità.
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 Le batterie scariche dovranno essere rimosse dal 
dispositivo e smaltite correttamente.

 Se il dispositivo verrà riposto e non verrà utilizzato per 
un lungo periodo di tempo, le batterie dovranno essere 
rimosse.

 I terminali di alimentazione non devono essere 
cortocircuitati.

 In condizioni di utilizzo o a temperature estreme, la 
batteria potrà perdere liquidi. Nel caso in cui il liquido 
entri in contatto con la pelle, lavarsi immediatamente 
con acqua e sapone. Nel caso in cui il liquido entri 
in contatto con gli occhi, lavarsi con acqua pulita per 
almeno 10 minuti, quindi rivolgersi immediatamente a 
un medico. Seguire questa norma ridurrà il rischio di 
gravi lesioni alla persona.

 Non smaltire gruppi batterie utilizzati con i rifiuti 
domestici né tentare di bruciarli. Portarli presso un 
centro smaltimento/raccolta adeguato.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi corrosivi 
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
 Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 

norme e regolamentazioni locali e nazionali.
 Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 

e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino 
in contatto con altre batterie o materiali conduttivi 
durante il trasporto proteggendo i connettori esposti 
con tappi isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. 
Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. 
Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 97.
1. Pulsante di sblocco
2. Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
3. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
4. Porta batterie
5. Contenitore della polvere
6. Portafiltro
7. Filtro
8. Entrata di aspirazione
9. Attacco per bocchetta piatta/spazzola

MANUTENZIONE

 Le operazioni di pulizia e manutenzione non dovranno 
essere svolte da bambini senza supervisione.

 Per tutte le operazioni di manutenzione rivolgersi 

a personale specializzato. Si dovranno svolgere le 
dovute operazioni di manutenzione quando il prodotto 
è danneggiato, se sono stati versati liquidi sullo stesso 
o se sono caduti degli oggetti sul prodotto, se il prodotto 
è stato esposto a pioggia o umidità e non funziona 
normalmente, o se è caduto.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe 
causare rischi o danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali e 
può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Per 
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso ecc. usare 
panni asciutti.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Allarme di sicurezza

Marchio di conformità EurAsian

Conformità CE

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note
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Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen de 
hoogste prioriteit in het ontwerp van uw handstofzuiger.

BEOOGD GEBRUIK

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk 
kunnen worden gehouden voor hun daden.
Dit product is bedoeld voor droog stofzuigen in huishoudelijke 
of vergelijkbare niet-industriële toepassingen.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Gebruik het product niet voor het opzuigen van 
vloeistoffen van welke soort dan ook.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
HANDSTOFZUIGER
 Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 

Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan 
dit leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels. 
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

 Ken uw product. Lees zorgvuldig de gebruikshandleiding. 
Leer de toepassingen en beperkingen van het product 
en de specifieke mogelijke gevaren die met ermee zijn 
verbonden. Zo kunt u het gevaar voor brand, elektrische 
schokken of ernstig lichamelijke letsel beperken.

 Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik 
van gereedschappen laks wordt en de 
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Zorgeloze 
handelingen, al duren ze maar een fractie van een 
seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.

 Volg de producthandleiding van de fabrikant 
aangaande gebruik en vermogen. Het gebruik van het 
werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden 
tot gevaarlijke situaties.

 Gebruik het juiste product voor uw toepassing.
 Laat kinderen het product niet bedienen of het als 

speelgoed gebruiken. Bijzondere aandacht is vereist 
indien gebruikt in de buurt van kinderen.

 Kinderen mogen het product uitsluitend gebruiken 
onder toezicht en mogen niet spelen met het product.

 Om het gevaar op letsels en elektrische schok te 
verminderen, mag niet met het product worden 
gespeeld of op een plaats worden gelegd waar kleine 
kinderen het kunnen bereiken.

 Gebruik batterijaangedreven producten uitsluitend met 
het specifiek ontworpen batterijpack. Het gebruik van 
een andere batterij kan brandgevaar veroorzaken.

 Gebruik uitsluitend RYOBI 18 V ONE+ accu's. Gebruik 
geen accu's van andere fabrikanten.

 Het product is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk 
gebruik

 Gebruik het product uitsluitend voor het 
voorgeschreven gebruik, zoals voorgeschreven in deze 
gebruiksaanwijzing.

 Als het product niet naar behoren werkt, is gevallen, 

beschadigd, buitenshuis gelaten of in water 
gevallen, brengt u het naar het dichtstbijzijnde 
onderhoudscentrum terug.

 Uitsluitend voorzetstukken en accessoires gebruiken 
die door de fabrikant zijn gespecificeerd.

 Hanteer de lader of het product niet met natte handen.
 Plaats geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. 

Gebruik het product niet als er een opening is 
geblokkeerd. Houd de openingen vrij van stof, pluis, 
haar en alles wat de luchtstroom kan verminderen.

 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand wanneer u een werktuig bedient. Gebruik 
het werktuig niet als u moe bent of onder de invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een ogenblik 
van onoplettendheid terwijl u gereedschapswerktuigen 
gebruikt, kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

 Stofzuig nooit materialen, zoal hete kolen, 
sigarettenpeuken, lucifers, etc.

 Gebruik het product niet zonder geïnstalleerde stofzak 
of filter.

 Wees extra voorzichtig als u het product op trappen 
gebruikt.

 Gebruik het product niet om harde voorwerpen, zoals 
nagels, schroeven, munten, etc. op te rapen. Dit kan 
schade of letsels veroorzaken.

 Verwijder de batterij als het product niet wordt gebruikt 
en voor u het onderhoudt.

 Plaats het product niet nabij vuur of warmte. Het kan 
ontploffen

 Het product moet worden opgeladen op een plaats 
waar de temperatuur hoger is dan 10°C en lager dan 
38°C.

 Onder extreme gebruiks- of temperatuuromstandigheden 
is het mogelijk dat de accu lekt. Als vloeistof in contact 
komt met de huid, dan wast u deze tenminste 10 
minuten en raadpleegt u onmiddellijk medische hulp.

 Batterijen ventileren waterstofgas en kunnen ontploffen 
in de aanwezigheid van een ontstekingsbron, zoals een 
waakvlam. Om het risico op ernstige verwondingen te 
verminderen, gebruikt u een snoerloos product nooit in 
de buurt van een open vlam. Een ontplofte accu kan 
brokstukken en chemicaliën rondslingeren. Indien u 
met de accu in contact komt, spoelt u onmiddellijk met 
water.

 Product niet in een gesloten boekenkast of 
boekenrek zonder goede ventilatie plaatsen. Laat een 
minimumafstand van tenminste 5 cm tot alle vreemde 
voorwerpen.

 Een elektrische schok kan zich voordoen als de batterij 
buitenshuis of op een nat oppervlak wordt opgeladen.

 Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Houd het gereedschap droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Gebruik altijd een schone doek wanneer u 
de machine reinigt.

 Handvatten en grijpvlakken moeten droog, schoon en 
vrij van vet en olie worden gehouden. Als handvatten 
en grijpvlakken glibberig zijn, kan het gereedschap in 
onverwachte situaties niet veilig worden gebruikt en 
beheerst.

 Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig 
en gebruik dit om anderen doe dit werktuig mogelijks 
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gebruiken, te instrueren. Als u dit werktuig aan iemand 
uitleent, leen hem dan deze instructies ook uit.

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft u 
een betere controle over het werktuig in overwachte 
omstandigheden.

 Wanneer u onderhoudswerken aan het product 
uitvoert, gebruikt u uitsluitend de vervangonderdelen, 
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. 
Volg de instructies in het hoofdstuk onderhoud 
in deze gebruiksaanwijzing. Het gebruik van 
onbevoegde onderdelen of het niet volgen van de 
onderhoudsinstructies kan leiden tot elektrische 
schokken of letsel.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BATTERIJ EN 
LADER
 Sluit de accu goed aan en ontkoppel de accu ook op 

correcte wijze.
 Batterijpak installeren:

 – Plaats de accu op het product.
 – Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke 

kant van het batterijpak op hun plaats vast 
klikken en dat de batterij stevig aan het toestel 
is vastgemaakt vooraleer u ermee begint te 
werken.

 Om de accu te verwijderen:
 – Druk op de knipsluitingen aan de zijde van het 

batterijpack.
 – Verwijder de accu van het product.

 Een batterij-aangedreven product met geïntegreerde 
batterijen of een afzonderlijk batterijpack mag 
uitsluitend met de gespecificeerde oplader voor de 
batterij worden heropgeladen. Een oplader die geschikt 
is voor een batterijtype kan brandgevaar veroorzaken 
wanneer het voor een andere batterij wordt gebruikt.

 Stel de lader niet bloot aan vocht of natte 
omstandigheden.

 Plaats de batterijen niet in de buurt van vuur of hitte. 
Het kan ontploffen

 Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen 
van boven 130 °C kan explosies veroorzaken.

 Product niet in de buurt van een warmtebron plaatsen, 
zoals een radiator, warmterooster, fornuis of ander 
product (met inbegrip van versterkers) die warmte 
produceren.

 Accu's kunnen ontploffen wanneer een ontstekingsbron, 
zoals een waakvlam, aanwezig is. Om het risico op 
ernstige letsels te verminderen, nooit een snoerloos 
product gebruiken in de aanwezigheid van een 
open vlam. Een ontplofte accu kan brokstukken en 
chemicaliën rondslingeren. Indien u met de accu in 
contact komt, spoelt u onmiddellijk met water.

 Accuproducten moeten niet met een contactdoos zijn 
verbonden; daarom zijn ze altijd gebruiksklaar. Let 
op mogelijke gevaren wanneer u accuproducten niet 
gebruikt of wanneer u accessoires oplaadt. Zo kunt u 
het gevaar voor brand, elektrische schokken of ernstig 
lichamelijke letsel beperken.

 Ontploffingsgevaar als de accu niet correct is 

vervangen. Vervang uitsluitend door hetzelfde of een 
gelijkaardig type.

 Het gebruik van een voorzetstuk dat niet is aangeraden 
of verkocht door de fabrikant van de batterijlader, kan 
leiden tot brandgevaar, elektrische schok of lichamelijke 
letsels.

 Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt, houdt 
u het weg van andere metalen voorwerpen, zoals 
paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding 
van de ene naar de andere terminal kunnen maken. 
Het kortsluiten van de batterijterminals kan vonken, 
brandwonden of brand veroorzaken.

 Om het risico op schade aan het laderlichaam en snoer 
te verminderen, trekt u aan de laderstekker in plaats 
van het snoer als u de lader uit de contactdoos trekt.

 Voor de beste resultaten moet u accuaangedreven 
product op een plaats worden opgeladen wanneer de 
temperatuur hoger is dan 10°C, maar lager dan 38°C. 
Om de kans op ernstig persoonlijk letsel te beperken 
mag u het niet buiten of in voertuigen opslaan.

 Volg alle instructies en laad de accu of het 
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat 
in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist opladen of 
opladen bij temperaturen buiten het aangegeven bereik 
kan schade aan de accu veroorzaken en de kans op 
brand verhogen.

 Laad geen accuaangedreven producten op een 
vochtige of natte plaats op. Zo kunt u het gevaar voor 
elektrische schokken beperken.

 Zorg ervoor dat het snoer zo is geplaatst dat men er niet 
kan op stappen, er over kan struikelen of op een andere 
manier kan beschadigen of onder druk brengen.

 Verbrijzel accupacks niet, laat ze niet vallen of 
beschadig ze niet. Gebruik geen accupack of lader 
die in de grond viel of een sterke slag ontving. Een 
beschadigde accu kan ontploffen. Gooi gevallen of 
beschadigde accu’s onmiddellijk weg op de geschikte 
manier.

 Een verlengsnoer mag niet worden gebruikt tenzij 
absoluut noodzakelijk. Het gebruik van een ongeschikt 
verlengsnoer kan leiden tot brandgevaar en elektrische 
schok. Als een verlengsnoer moet worden gebruikt, 
zorg ervoor dat:
a) er zich evenveel pinnen op de stekker van het 

verlengsnoer bevinden dan op de stekker van de 
lader, dat ze dezelfde afmetingen en vorm hebben.

b) dat het verlengsnoer correct is bekabeld en zich in 
een goede elektrische staat bevindt.

 Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer 
of beschadigde stekker. Indien beschadigd, laat 
onmiddellijk door een gekwalificeerd onderhoudsman 
vervangen.

 Demonteer de lader niet, breng deze naar een 
gekwalificeerd onderhoudsman indien onderhoud of 
herstelling is vereist. Foutieve hermontage kan leiden 
tot risico op elektrische schok of brand.

 Ontkoppel de lader van de stroomtoevoer als deze niet 
wordt gebruikt.

 Gevaar voor elektrische schok. Raak de niet-
geïsoleerde delen van de uitlaatconnector of niet-
geïsoleerde accuterminal niet aan.
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 Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu of 
gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu's 
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot 
brand, explosies of kans op letsel.

 Heroplaadbare batterijen moeten voor het opladen uit 
het apparaat worden verwijderd.

 Verschillende batterijtypes of nieuwe en gebruikte 
batterijen mogen niet worden gemengd.

 Batterijen moeten met de correcte polariteit worden 
geïnstalleerd.

 Lege batterijen moeten uit het apparaat worden 
verwijderd en veilig worden afgevoerd.

 Als het apparaat gedurende lange tijd ongebruikt moet 
worden opgeborgen, moeten de batterijen worden 
verwijderd.

 De voedingsterminals mogen niet worden kortgesloten.
 Onder extreme gebruiks- of temperatuuromstandigheden 

is het mogelijk dat de accu lekt. Als vloeistof in contact 
komt met uw huid, wast u onmiddellijk uit met water en 
zeep. Als de vloeistof in uw ogen raakt, spoelt u deze 
met schoon water gedurende tenminste 10 minuten en 
raadpleegt u onmiddellijk medische hulp. Wanneer u 
deze regel opvolgt, vermindert dit het risico op ernstige 
letsels.

 Gooi gebruikte batterijpacks niet in het huishoudelijk 
afval weg of verbrand ze niet. Breng ze naar een 
geschikte afvoer-/afvalverzamelpunt.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
 Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 

en nationale voorzieningen en regelgevingen.
 Volg alle speciale vereisten op de verpakking en 

etiketten bij het vervoeren van batterijen door een derde 
partij. Zorg dat de batterijen tijdens het vervoer niet in 
contact komen met andere batterijen of geleidende 
materialen door de blootliggende aansluitpunten te 
beschermen met een isolerende, niet-geleidende dop 
of tape. Geen gekraakte of lekkende accu's vervoeren. 
Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder 
advies.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 97.
1. Ontkoppelingsknop
2. Aan-/uitschakelaar
3. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak
4. Accupoort

5. Stofbak
6. Filterhouder
7. Filter
8. Zuigpoort
9. Spleet/borstelbevestiging

ONDERHOUD

 Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd die niet onder toezicht staan.

 Laat alle onderhoudswerken door deskundig 
onderhoudspersoneel uitvoeren. Onderhoudswerken 
zijn vereist wanneer het product werd beschadigd, 
vloeistof werd gemorst of voorwerpen in het product 
zijn gevallen, het product aan regen of vocht werd 
blootgesteld, niet normaal werkt of op de grond is 
gevallen.

 Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen van de fabrikant. Het gebruik 
van niet-originele onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan de machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade van verschillende types 
commerciële schoonmaakproducten en kunnen door 
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een droge 
doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

EU-conformiteit

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.
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Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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Segurança, desempenho e fiabilidade foram as prioridades 
na conceção do aspirador portátil.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

O produto destina-se a ser utilizada por adultos que tenham 
lido e compreendido as instruções e os avisos neste 
Manual e que possam ser considerados responsáveis 
pelas suas acções.
Este produto destina-se a ser utilizado na aspiração a seco 
em residências ou em aplicações semelhantes do tipo não 
industrial.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Não utilize o produto para aspirar nenhum tipo de 
líquidos.

ALERTAS DE SEGURANÇA DO ASPIRADOR 
MANUAL
 Leia todos os avisos de segurança e todas as 

instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 
eléctrico, incêndio e/ou lesões graves. Guarde todos 
os avisos e instruções para futuras consultas.

 Conheça o seu produto. Leia com atenção o manual 
de utilização. Aprenda as aplicações e as limitações do 
produto, assim como os possíveis perigos específicos 
relacionados com o mesmo. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico, de incêndio ou de ferimentos graves.

 Estar familiarizado com as ferramentas por as utilizar 
com frequência não é razão para se tornar descuidado 
e para ignorar os princípios de segurança referentes 
a ferramentas. Acções descuidadas, mesmo por uma 
fracção de segundo, podem resultar em graves lesões 
pessoais.

 Siga as instruções do fabricante do produto em relação 
ao funcionamento e à alimentação eléctrica. O uso 
da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa.

 Use o produto adequado para a sua aplicação.
 Não deixe as crianças utilizarem o produto ou 

brincarem com ele. Preste atenção quando for usado 
por crianças.

 Crianças devem ser mantidas sob supervisão para 
garantir que não brincam com o produto.

 Para reduzir o risco de danos pessoais ou descarga 
eléctrica, o produto não deve ser utilizado ou estar ao 
alcance de crianças.

 Use produtos de bateria somente com baterias 
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro 
tipo de bateria pode causar risco de incêndio.

 Utilize apenas conjuntos de baterias RYOBI 18V ONE+. 
Não utilize conjuntos de baterias de outros fabricantes.

 Este produto destina-se apenas a um uso doméstico.
 Use o produto apenas para o uso a que se destina 

neste manual.
 Se o produto não funcionar corretamente, se caiu, 

estiver danificado, deixou-o no exterior ou apanhou 
água, leve-o ao serviço de assistência técnica que 
estiver mais próxima.

 Use apenas acessórios especificados pelo fabricante.
 Não manuseie o carregador com as mãos molhadas.
 Não coloque objectos nas aberturas para ventilação. 

Não utilize o produto com uma abertura bloqueada. 
Mantenha as aberturas livres de pó, penugem, cabelo 
ou qualquer coisa que possa reduzir o fluxo de ar.

 Mantenha-se alerta, preste atenção àquilo que 
está a fazer e utilize o senso comum ao operar uma 
ferramenta. Não use a ferramenta quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicação. Um momento de distracção durante a 
operação de ferramentas eléctricas pode resultar em 
lesões físicas graves.

 Nunca aspire materiais como carvão quente, beatas, 
fósforos, etc.

 Não utilize o produto sem o contentor de pó e o filtro 
colocado.

 Tenha especial cuidado quando utilizar o produto nas 
escadas.

 Não utilize o produto para levantar objetos pesados 
como pregos, parafusos, moedas, etc. Poderá causar 
danos ou lesões.

 Tire a bateria quando o produto não estiver em uso e 
antes da manutenção.

 Não coloque o produto perto do fogo ou de fontes de 
calor. Podem explodir.

 O seu produto com bateria deve ser carregado num 
local onde a temperatura seja superior a 10°C, mas 
inferior a 38°C.

 Sob condições de muita utilização ou temperaturas 
extremas, pode ocorrer fuga de bateria. Se o líquido 
entrar em contacto com a pele, lave pelo menos 
durante 10 minutos e depois procure imediatamente a 
ajuda de um médico.

 As baterias emitem gás de hidrogénio e podem 
explodir na presença de uma fonte de ignição, como 
uma chama piloto. De forma a reduzir o risco de lesões 
graves pessoais, nunca utilize qualquer aparelho com 
bateria na presença de uma chama acesa. Uma bateria 
que tenha explodido pode libertar detritos e químicos. 
Em caso de exposição, lave imediatamente com água.

 Não coloque o aparelho em estantes ou prateleiras 
fechadas sem ventilação adequada. Deixe uma 
distância mínima de 5 cm de qualquer outro objeto

 Poderá haver um curto-circuito se a bateria se carregar 
no exterior ou em superfícies húmidas.

 Mantenha a ferramenta seca, limpa e livre de óleo e 
gorduras. Utilize sempre roupa limpa quando estiver a 
limpar.

 Mantenha as pegas e as superfícies de preensão 
secas, limpas, e livres de óleo e de gordura. Pegas e 
superfícies de preensão escorregadias não permitem 
manusear a ferramenta em segurança, nem permitem 
manter o controlo da ferramenta em situações 
inesperadas.

 Guarde estas instruções. Consulte as instruções de 
forma frequente e utilize-as para instruir outras pessoas 
que possam utilizar esta ferramenta. Se emprestar 
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esta ferramenta, assegure-se de que o novo utilizador 
recebe também estas instruções.

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Ao realizar a manutenção utilize apenas peças 
sobressalentes e acessórios do fabricante. Siga as 
instruções na secção sobre manutenção deste manual. 
A utilização de peças não autorizadas ou o não 
cumprimento das instruções de manutenção podem 
causar risco de choque eléctrico ou de ferimentos.

ALERTAS DE SEGURANÇA DA BATERIA E DO 
CARREGADOR
 Ligue e desligue o conjunto de baterias correctamente.

 Para instalar a bateria:
 – Monte o conjunto de baterias no produto.
 – Certifique-se que as linguetas em cada 

lado do compartimento da bateria deslizam 
correctamente e que a bateria se encontra firma 
no aparelho antes de começar a operação.

 Para desmontar o conjunto de baterias:
 – Pressione os fechos nos lados da bateria.
 – Desmonte o conjunto de baterias do produto.

 Um produto que funciona com bateria, com baterias 
integradas ou uma bateria independente apenas deve 
ser recarregado com o carregador especificado para 
a bateria. Um carregador que seja adequado para um 
tipo de bateria pode causar risco de incêndio, quando 
utilizado com outra bateria.

 Não exponha o carregador a condições húmidas ou a 
ambientes molhados.

 Não coloque as baterias perto do fogo ou de fontes de 
calor. Podem explodir.

 Não exponha um conjunto de baterias nem uma 
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A 
exposição ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C 
pode causar uma explosão.

 Não instale próximo de fontes de calor como 
radiadores, aquecedores, fogões ou outros produtos 
(inclusive amplificadores) que produzam calor.

 As baterias podem explodir na presença de uma 
fonte de ignição, como uma chama piloto. De forma a 
reduzir o risco de lesões graves pessoais, nunca utilize 
qualquer aparelho com bateria na presença de uma 
chama acesa. Uma bateria que tenha explodido pode 
libertar detritos e químicos. Em caso de exposição, lave 
imediatamente com água.

 Os produtos com bateria não têm que estar ligadas 
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estarão 
sempre em estado de funcionamento. Esteja ciente dos 
possíveis perigos ao utilizar o seu aparelho com bateria 
ou ao mudar os acessórios. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico, de incêndio ou de ferimentos graves.

 Existe perigo de explosão se as pilhas não se 
substituírem correctamente. Mudar apenas pelo 
mesmo tipo ou um equivalente.

 O uso de um acessório não recomendado ou vendido 
pelo fabricante do carregador da bateria pode implicar 
um risco de incêndio, descargas eléctricas ou danos 

corporais.
 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 

mantenha-a afastada de outros objetos metálicos como 
clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou 
outros pequenos objetos metálicos que podem fazer a 
ligação de um terminal para outro. O curto-circuito dos 
terminais da bateria pode causar faíscas, queimaduras 
ou incêndios.

 Para reduzir o risco de danificar o corpo e o cabo do 
carregador tire da ficha e não do cabo quando for 
desligar.

 Para melhores resultados, o seu produto com bateria 
deve ser carregado num local onde a temperatura seja 
superior a 10°C, mas inferior a 38°C. Para reduzir o 
risco de ferimentos pessoais graves, não armazene no 
exterior nem dentro de veículos.

 Siga todas as instruções de carregamento e não 
dê carga ao conjunto de baterias nem à ferramenta 
fora da amplitude de temperaturas especificada nas 
instruções. O carregamento feito de forma incorrecta 
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada 
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.

 Não carregue o produto com bateria num local húmido 
ou molhado. Reduz assim os riscos de choque 
eléctrico.

 Assegure-se de que o cabo de alimentação está 
situado de tal maneira que não se pisará, estorvará 
nem estará submetido a danos ou incómodos.

 Não esmague, nem deixe cair ou estragar a bateria. 
Não utilize a bateria ou o carregador que tenha caído 
ou recebido um forte golpe. Uma bateria danificada 
está sujeita a explosão. Destrua devidamente uma 
bateria que caiu ou foi danificada de imediato.

 Não se deve utilizar um alargador a menos que seja 
absolutamente necessário. O uso do cabo de extensão 
inadequado poderá ocasionar um risco de incêndio 
e descargas eléctricas. Se for necessário utilizá-lo, 
assegure-se de que:
a) Os pinos da ficha do cabo de extensão são do 

mesmo número, tamanho e forma que as da ficha 
do carregador.

b) O cabo de extensão está correctamente ligado e 
em boas condições eléctricas.

 Não opere o carregador com um cabo ou tomada 
danificados. Se se danificar, envie imediatamente a um 
técnico qualificado.

 Não desmonte o carregador, leve-o a um técnico de 
assistência qualificado quando necessitar ser reparado 
ou revisto. Uma montagem incorrecta pode resultar 
num risco de descargas eléctricas ou incêndio.

 Desligue o carregador da tomada de corrente quando 
não estiver a usar.

 Risco de descargas eléctricas. Não toque a parte que 
não está isolada do conector de saída ou do terminal 
da bateria.

 Não use um conjunto de baterias nem uma 
ferramenta que tenha sofrido danos ou modificações. 
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um 
comportamento imprevisível, resultando em incêndio, 
explosão ou risco de ferimentos.

 As baterias recarregáveis devem ser retiradas do 
dispositivo antes de ser carregadas.
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 Diferentes tipos de baterias, novas e usadas não 
devem ser misturadas.

 As pilhas devem ser inseridas com a polaridade 
correta.

 As pilhas gastas devem ser removidas do aparelho e 
eliminados de forma segura.

 Se o aparelho estiver armazenado não utilizado 
durante um longo período de tempo, as pilhas devem 
ser removidas.

 Os terminais de alimentação não devem ter curto-
circuito.

 Sob condições de muita utilização ou temperaturas 
extremas, pode ocorrer fuga de bateria. Caso algum 
líquido entre em contacto com a sua pele, lave 
imediatamente com água e sabão. Se o líquido entrar 
em contacto com os seus olhos, lave-os com água 
limpa durante pelo menos 10 minutos e depois procure 
ajuda médica de imediato. O respeito por esta norma 
reduzirá o risco de lesões graves.

 Não ponha as baterias usadas no lixo doméstico 
nem as queime. Leve-as para um lugar de recolha/
eliminação adequado.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
danificação do produto causado por um curto-circuito, 
não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
 Transporte a bateria em conformidade com as 

disposições e os regulamentos locais e nacionais.
 Respeite os requisitos especiais que existam na 

embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco 
de uma bateria entrar em contacto com outra bateria 
nem com materiais condutores durante o transporte, 
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita 
isoladoras e não condutoras. Não transporte baterias 
com fissuras ou fugas. Contacte a empresa transitária 
para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 97.
1. Botão de libertação
2. Interruptor desligado/ligado
3. Pega, superfícies de preensão isoladas
4. Orifício da bateria
5. Bacia de poeiras
6. Suporte do filtro
7. Filtro
8. Orifício de aspiração
9. Fixação para bocal para fissuras/escova

MANUTENÇÃO

 A limpeza e a manutenção a realizar pelo utilizador não 
deve ser realizada por crianças sem supervisão.

 Remeta todas as reparações a pessoal de assistência 
qualificado. É necessária a manutenção em caso de 
o aparelho ter sofrido algum dano, caso se tenha 
derramado um líquido ou caso tenha caído um objeto 
em cima, tenho estado exposto à chuva ou à humidade, 
não funcione com normalidade ou caso tenha caído.

 Na reparação só devem ser utilizadas peças 
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de 
vários tipos de solvente comerciais e podem ser danifi 
cados pela sua utilização. Utilize panos secos para 
remover terra, poeiras, óleo, gordura, etc.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o 
que poderia provocar ferimentos graves.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de Segurança

Marca de conformidade EurAsian

Conformidade CE

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af håndstøvsugeren.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst og forstået instruktionerne og advarslerne i denne 
vejledning, og som kan betragtes som værende ansvarlige 
for deres handlinger.
Produktet er beregnet til tørstøvsugning i husholdningen 
eller tilsvarende ikke industrielle anvendelser.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 
formålsbestemt/korrekt brug.

  ADVARSEL
Brug ikke produktet til opsugning af væsker af nogen art.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
HÅNDSTØVSUGER
 Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal læses. 

Hvis advarslen og instruktionerne ikke følges, kan det 
medføre elektrisk stød og/eller alvorlig personskade. 
Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

 Kend produktet. Læs brugervejledningen omhyggeligt. 
Bliv bekendt med produktets anvendelsesområder 
og begrænsninger samt de specifikke potentielle 
faremomenter i forbindelse med produktet. Derved 
formindskes risikoen for brand, elektrisk stød og 
alvorlige personskader.

 Lad ikke fortroligheden, der er opstået ud fra hyppig 
brug af et redskab, påvirke dig til at være tilbagelænet 
og ignorere sikkerhedsprincipper. Uforsigtige 
handlinger, selv i brøkdele af sekunder, kan medføre 
alvorlige personskader.

 Følg produktfabrikantens instruktioner om betjening 
og strøm. Brug af elværktøjet i strid med det tiltænkte 
anvendelsesformål kan medføre farlige situationer.

 Brug det korrekte produkt til anvendelsesformålet.
 Undgå at lade børn anvende produktet eller benytte 

det som legetøj. Stor opmærksomhed er påkrævet, når 
produktet anvendes i nærheden af   børn.

 Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med produktet.

 For at reducere faren for personskade og elektrisk stød 
bør produktet ikke udsættes for leg eller opbevares 
tilgængeligt for børn.

 Brug kun batteri-drevne produkter sammen med 
specifikt godkendt batteripakke. Brug af andre 
batterityper kan medføre fare for brand.

 Brug kun RYOBI 18 V ONE+ batteripakke. Brug ikke 
batteripakker fra andre fabrikanter.

 Dette produkt er kun beregnet til husholdningsbrug.
 Dette produkt må kun benyttes til det tilsigtede formål - 

som beskrevet i denne brugsanvisning.
 Hvis produktet ikke fungerer korrekt, er blevet tabt, 

beskadiget, efterladt udendørs eller været nedsunket 
i vand, skal det indleveres til nærmeste servicecenter.

 Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, der anbefales af 
producenten.

 Undlad at røre ved opladeren eller produktet med våde 

hænder.
 Undlad at komme genstande i ventilationsåbningerne. 

Undlad at bruge produktet med blokerede åbninger. 
Hold åbninger fri for støv, fnug, hår og andet, som kan 
begrænse luftflowet.

 Vær årvågen, hold øje med, hvad du gør, og brug 
sund fornuft, når du benytter et værktøj. Undlad 
at bruge værktøjet, hvis du er træt eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks 
uopmærksomhed under brug af motoriserede værktøjer 
kan medføre alvorlige personskader.

 Materialer som varmt kul, cigaretskod, tændstikker, 
osv. må aldrig opsuges.

 Undgå at bruge produktet uden påmonteret støvpose 
eller filter.

 Vær ekstra opmærksom, når produktet bruges på 
trapper.

 Undgå at bruge produktet til at opsamle hårde 
genstande som søm, skruer, mønter, osv. Fare for 
(person)skader.

 Udtag batteriet, når produktet ikke anvendes, eller 
inden servicering.

 Undgå at placere produktet nær ild eller varme. Fare 
for eksplosion.

 Produktet bør oplades i omgivelser, hvor temperaturen 
er højere end 10°C, men lavere end 38°C.

 Under ekstreme anvendelses- eller temperaturforhold 
kan det ske, at batteriet lækker. Hvis væske kommer 
i kontakt med huden, skal man vaske i mindst 10 
minutter og derefter kontakte læge.

 Batterier afgiver hydrogengas og kan eksplodere, 
hvis de kommer i nærheden af en antændelseskilde 
som fx et vågeblus. For at reducere faren for alvorlige 
personskader må man aldrig anvende et batteriprodukt 
i nærheden af åben ild. Et eksploderende batteri kan 
udslynge materialerester og kemikalier. Bliver man 
ramt, skylles straks med vand.

 Undlad at anbringe produktet i lukkede bogreoler 
eller reoler uden ordentlig ventilation. Oprethold en 
mindsteaftand på 5 cm til andre genstande.

 Der er fare for elektrisk stød, hvis batteriet oplades 
udendørs eller på våde overflader.

 Hold produktet tørt, rent og fri for olie og fedt. Brug altid 
en ren klud til rengøring.

 Hold håndtag og gribeflader tørre og fri for olie og 
fedt. Glatte håndtag og gribeflader muliggør ikke 
sikker håndtering og styring af værktøjet under ikke 
forventede situations.

 Gem denne brugsanvisning. Slå hyppigt op i den, og 
brug den til at instruere andre, som evt. skal benytte 
dette værktøj. Hvis man låner dette værktøj ud, skal 
brugsanvisningen følge med.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have godt 
fodfæste og god balance. Dette giver bedre kontrol over 
elværktøjet i uventede situationer.

 Ved service: Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Følg anvisningerne i 
afsnittet "Vedligeholdelse" i denne brugsanvisning. Brug 
af uautoriserede dele eller manglende overholdelse af 
vedligeholdelsesinstruktioner kan udgøre en risiko for 
chok eller personskade.
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SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BATTERI OG 
OPLADER
 Foretag korrekt tilslutning og frakobling af batteripakken.

 Montering af batterienheden:
 – Anbring batteripakken på produktet.
 – Inden brugen skal du sikre, at låsene på hver 

side af batterienheden har låst på plads og, at 
batterienheden sidder sikkert fast på produktet.

 Sådan fjernes batteripakken:
 – Pres låsemekanismerne ind på siden af 

batteriet.
 – Fjern batteripakken fra produktet.

 Et batteridrevet produkt med integrerede batterier eller 
en separat batteripakke må kun genoplades med den 
angivne oplader til det pågældende batteri. En oplader, 
der kan bruges til én type batteri, kan udgøre en 
brandrisiko, hvis den bruges med en anden batteritype.

 Opladeren må ikke udsættes for våde eller fugtige 
forhold.

 Undgå at placere batterier nær ild eller varme. Fare for 
eksplosion.

 Udsæt ikke batteri eller værktøj for åben ild eller høje 
temperaturer. Udsættelse for temperaturer over 130 °C 
kan medføre eksplosion.

 Undlad at placere produktet i nærheden af varmekilder 
såsom radiatorer, varmeapparater, ovne eller andre 
produkter (herunder forstærkere), der udvikler varme.

 Batterier kan eksplodere, hvis de kommer i nærheden 
af en antændelseskilde som fx et vågeblus. For at 
reducere faren for alvorlige personskader må man 
aldrig anvende et batteriprodukt i nærheden af åben ild. 
Et eksploderende batteri kan udslynge materialerester 
og kemikalier. Bliver man ramt, skylles straks med 
vand.

 Batteriprodukter skal ikke nødvendigvis forbindes til 
en stikkontakt; de er således altid klar til brug. Vær 
opmærksom på evt. faremomenter, når batteriproduktet 
ikke bruges, eller når der skiftes tilbehør. Derved 
formindskes risikoen for brand, elektrisk stød og 
alvorlige personskader.

 Eksplosionsfare hvis batteriet indsættes forkert. Må kun 
udskiftes med samme eller tilsvarende type.

 Brug af tilbehør, som ikke anbefales eller sælges af 
opladerens producent, kan medføre fare for brand, 
elektrisk stød eller personskader.

 Når batteripakken ikke bruges, må det ikke 
opbevares sammen med metalgenstande som fx 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre 
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem 
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan de 
forårsage gnister, forbrændinger eller ildebrand.

 For at reducere faren for at beskadige opladeren eller 
kablet skal man trække i selve stikket og ikke i kablet, 
når man frakobler opladeren.

 For bedste resultat bør man oplade batteriproduktet i 
omgivelser, hvor temperaturen er højere end 10°C, 
men lavere end 38°C. For at reducere risikoen for 
alvorlig personskade må du ikke opbevare produktet 
udenfor eller i et køretøj.

 Følg vejledningen for opladning, og oplad ikke batteriet 

eller værktøjet uden for det temperaturområde, der er 
angivet i vejledningen. Forkert opladning eller opladning 
ved temperaturer uden for det angivne område kan 
beskadige batteriet og øge risikoen for brand.

 Batteriproduktet må ikke oplades i fugtige eller våde 
omgivelser. Derved formindskes risikoen for elektrisk 
stød.

 Kontrollér, at kablet er positioneret, så ingen træder på 
det eller falder over det, eller på anden måde udsættes 
for skade og belastning.

 Batteriet må ikke mases, tabes eller beskadiges. Et 
batteri eller en oplader, som har været udsat for et 
hårdt slag eller et fald, må ikke anvendes. Et beskadiget 
batteri risikerer at eksplodere. Et tabt eller beskadiget 
batteri skal straks bortskaffes iht. gældende (miljø)
regler.

 Forlængerkabler må kun benyttes, hvis dette er absolut 
nødvendigt. Brug af forkert forlængerkabel kan medføre 
fare for brand og elektrisk stød. Hvis man er nødt til at 
bruge forlængerkabel, skal man sikre sig,
a) at forlængerkablets stikben har samme antal, 

størrelse og form som dem på opladerens stik;
b) at forlængerkablet er ordentligt tilsluttet og i god 

elektrisk stand;
 Undgå at benytte opladeren med beskadiget kabel eller 

stik. I tilfælde af beskadigelse skal udskiftning straks 
foretages af en autoriseret servicetekniker.

 Man må ikke selv skille opladeren ad; indlevér den i 
stedet på et kvalificeret servicested, hvis der er behov 
for service eller reparation. Forkert genmontering kan 
medføre fare for elektrisk stød eller brand.

 Tag opladeren ud af lysnetstikket, når den ikke er i brug.
 Risiko for elektrisk stød. Undgå at røre ved uisolerede 

dele af udgangsstikket eller uisolerede batteriklemmer.
 Brug ikke et batteri eller værktøj, der er beskadiget 

eller modificeret. Beskadigede eller modificerede 
batterier kan være ustabile, hvilket kan medføre brand, 
eksplosion eller personskade.

 Genopladelige batterier skal fjernes fra udstyret, inden 
de oplades.

 Forskellige typer batterier eller nye og gamle batterier 
må ikke blandes.

 Batterierne skal indsættes, så de vender rigtigt.
 Afladede batterier skal fjernes fra udstyret og 

bortskaffes på sikker vis.
 Hvis udstyret skal opbevares uden at blive brugt i en 

længere periode, skal man fjerne batterier.
 Forsyningsklemmerne må ikke kortsluttes.
 Under ekstreme anvendelses- eller temperaturforhold 

kan det ske, at batteriet lækker. Hvis man får væske 
på huden, skylles omgående med vand og sæbe. Hvis 
man får væske i øjnene, skylles øjnene med rent vand 
i mindst 10 minutter, derefter søges omgående læge. 
Overholdes denne regel, reduceres faren for alvorlige 
personskader.

 Undlad at bortskaffe brugte patteripakker som 
husholdningsaffald eller ved at brænde dem. Indlevér 
dem på et autoriseret bortskaffelses-/indsamlingssted.



30 | Dansk

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
 Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og 

nationale forskrifter og love.
 Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. 
Man skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i 
kontakt med andre batterier eller ledende materialer 
under transporten ved at beskytte blottede konnektorer 
med isolerende, ikke-ledende hætter eller tape. Undlad 
at transportere batterier med revner eller utætheder. 
Rådfør dig desuden hos speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 97.
1. Udløserknap
2. Tænd/Sluk-kontakt
3. Håndtag, isoleret gribeflade
4. Batteriåbning
5. Støvbeholder
6. Filterholder
7. Filter
8. Støvsugningsport
9. Mellemrums-/børstetilbehør

VEDLIGEHOLDELSE

 Rengøring og bruger-vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn uden opsyn.

 Enhver form for sevice skal udføres af autoriseret 
servicepersonale. Service er påkrævet, hvisr produktet 
er blevet beskadiget på nogen som helst måde, hvis der 
er spildt væske eller, eller hvis der er faldet genstande 
ind i produktet, hvis produktet er blevet udsat for regn 
eller fugt, ikke fungerer normalt eller er blevet tabt.

 Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten 
i forbindelse med servicearbejde. Brug af alternative 
dele kan forårsage farlige situationer eller ødelægge 
produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plastdele tåler ikke forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og risikerer at blive 
ødelagt af disse. Brug tørre klude til at fjerne snavs, 
støv, olie, fedt osv.

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet, så man risikerer at komme 

alvorligt til skade.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

EurAsian overensstemmelsesmærke

CE Overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen grundigt 
igennem før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.
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VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din handsug.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Produkten är endast avsedd att användas av vuxna som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i denna 
manual och vilka kan anses ansvariga för sina handlingar.
Produkten är avsedd för torr dammsugning i hemmet eller 
vid liknande icke-industriella tillämpningar.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Använd inte produkten för att suga upp några som helst 
vätskor.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
HANDDAMMSUGARE
 Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 

följa en och instruktionerna kan resultera i elstöt, brand 
och/eller allvarlig skada. Behåll dessa varningar och 
anvisningar för framtida referens.

 Lär känna din produkt. Läs noga igenom 
bruksanvisningen. Lär dig användningsområdena och 
begränsningarna hos produkten och de specifika risker 
som hör till. Du minskar därmed riskerna för brand, 
elstöt eller allvarliga kroppsskador.

 Låt inte den erfarenhet som följer med vana vid 
verktygsanvändning göra dig oförsiktig och ignorera 
säkerhetsprinciper för verktygsanvändningen. En 
bråkdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i 
allvarlig personskada.

 Följ produkttillverkarens anvisningar vad gäller drift och 
ström. Användning av el-verktyget för andra områden 
än de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

 Använd rätt produkt för applikationen.
 Låt inte barn använda produkten eller leka med den. 

Ordentlig uppmärksamhet krävs vid användning nära 
barn.

 Barn måste alltid övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med produkten.

 För att minska risken för skada och elektrisk stöt ska 
produkten inte användas som en leksak eller placeras 
så att små barn kan nå den.

 Använd enbart batteridrivna produkter med de batterier 
som specifikt anges. Användning av andra batterier kan 
innebära risk för eldsvåda.

 Använd endast batteripaket av typen RYOBI 18 V 
ONE+. Använd inte batteripaket från andra tillverkare.

 Produkten är enbart avsedd för hushållsbruk.
 Använd produkten enbart för det som beskrivs i 

manualen.
 Om produkten inte fungerar som den ska, har tappats, 

skadats, lämnats ute eller tappats i vätska ska den 
returneras till närmaste servicecenter.

 Använd enbart tillbehör som specificerats av 
tillverkaren.

 Använd inte laddaren eller produkten med våta händer.
 Placera inga föremål i ventilationsöppningarna. Använd 

inte produkten om öppningar blockerats. Se till att 

öppningar är fria från damm, ludd, hår eller annat som 
kan hindra luftflödet.

 Se upp med vad du gör och använd sunt förnuft när 
du använder verktyget. Använd inte verktyg när du är 
trött eller påverkad av droger, alkohol eller mediciner. 
Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid användning 
av motordrivna verktyg kan resultera i allvarlig 
personskada.

 Dammsug aldrig material som het kol, cigarettfimpar, 
tändstickor och liknande.

 Använd inte produkten utan dammskål eller filter på 
plats.

 Var extra försiktig då produkten används i trappor.
 Använd inte produkten för att plocka upp hårda föremål 

som spikar, skruvar, mynt eller liknande. Det kan skada 
eller förstöra produkten.

 Ta ur batteriet när produkten inte används och före 
underhåll.

 Placera inte produkten i närheten av eld eller 
värmekälla. Det innebär explosionsrisk.

 Produkten ska laddas upp på en plats med temperatur 
mellan 10°C och 38°C.

 Under extrem användning eller extrema 
temperaturförhållanden kan batteriläckage uppstå. Om 
vätska kommer i kontakt med huden, ska huden sköljas 
i minst tio minuter och sedan ska läkarhjälp omedelbart 
sökas.

 Batterierna avger vätgas och kan explodera i närheten 
av tändningsmedel, som en pilottändare. För att minska 
risken för personskada ska aldrig trådlösa produkter 
användas i närheten av öppen eld. Ett exploderande 
batteri kan kasta iväg skräp och kemikalier. Skölj 
omedelbart med vatten om du utsätts.

 Placera inte produkten i slutna skåp eller hyllor utan 
ventilation. Se till att det finns minst 5 cm avstånd till 
övriga föremål.

 Risk för elektrisk stöt om batteriet laddas upp utomhus 
eller på vått underlag.

 Håll verktyget torrt, rent och fritt från olja och fett. 
Använd alltid en ren trasa vid rengöring.

 Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja 
och smörjfett. Hala handtag och greppytor tillåter inte 
säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade 
situationer.

 Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 
dem för att instruera andra som ska använda det här 
verktyget. Om du lånar ut verktyget till någon ska du 
även låna ut instruktionerna.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 
balans. Detta ger bättre kontroll av el-verktyget i 
oväntade situationer.

 Vid service på produkten ska enbart ersättningsdelar och 
tillbehör från tillverkaren användas. Följ anvisningarna 
i Underhållssektionen i den här bruksanvisningen. 
Användning av ej godkända komponenter eller att 
inte följa underhållsanvisningar är en potentiell risk för 
elstötar eller andra skador.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERI OCH 
LADDARE
 Koppla in och koppla från batteripaketet korrekt.

 Montera batteripack:
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 – Placera batteripaketet på produkten.
 – Kontrollera att spärrarna på varje sida om 

batteripacket låser fast och att batteripacket 
sitter ordentligt fast i produkten innan du 
påbörjar användning.

 För att ta bort batteripaketet:
 – Tryck ner spärrarna på sidan av batteriet.
 – Ta bort batteripaketet från produkten.

 En batteridriven produkt med inbyggda batterier eller 
separat batteri ske enbart laddas upp med den angivna 
laddaren för batteriet i fråga. En laddare som passar en 
typ av batteri kan innebära brandrisk om den används 
med annat batteri.

 Exponera inte laddaren för våta eller fuktiga miljöer.
 Placera inte batterierna i närheten av eld eller 

värmekälla. Det innebär explosionsrisk.
 Utsätt inte ett batteripaket eller ett verktyg för eld 

eller mycket hög temperatur. Exponering för eld eller 
temperaturer över 130 °C kan orsaka explosion.

 Placera inte produkten nära värmekällor som radiatorer, 
värmeelement, ugnar eller andra produkter (inklusive 
förstärkare) som kan generera värme.

 Batterier kan explodera när en antändningskälla, 
exempelvis en indikeringslampa, är i närheten. För att 
minska risken för allvarlig skada ska du aldrig använda 
någon sladdlös produkt i närheten av en öppen låga. 
Ett exploderande batteri kan kasta iväg skräp och 
kemikalier. Skölj omedelbart med vatten om du utsätts.

 Batteriprodukter behöver inte vara inkopplade till 
ett eluttag för att fungera; de är därför alltid redo att 
användas. Var uppmärksam på möjliga faror när du inte 
använder din batteriprodukt och när du byter tillbehör. 
Du minskar därmed riskerna för brand, elstöt eller 
allvarliga kroppsskador.

 Batteriet kan explodera om det placeras felaktigt. 
Byt endast ut mot ett likadant batteri eller mot ett av 
motsvarande typ.

 Användning av tillbehör som inte rekommenderats 
eller sålts av laddartillverkaren kan innebära risk för 
eldsvåda, elektrisk stöt eller personskador.

 När batterier inte används ska det hållas p avstånd från 
metallföremål som gem, mynt, nycklar, spik, skruvar 
och andar metallföremål som kan ansluta mellan de 
olika polerna. Kortslutning av batteriets poler kan 
orsaka gnistor, lågor eller eldsvåda.

 För att minska risken för skada på laddaren eller dess 
kabel ska den alltid dras ut i kontakten och inte genom 
att dra i kabeln.

 För bästa resultat bör dina batteriprodukter laddas på 
en plats där temperaturen är mellan 10°C och 38°C. 
För att minska risken för allvarliga olycksfall, förvara 
inte produkten i närheten av eller inuti fordon.

 Följ alla anvisningar för laddning och ladda inte 
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur utanför 
det intervall som anges i anvisningarna. Att ladda på 
felaktigt sätt eller vid temperaturer utanför det angivna 
intervallet kan skada batteriet och ökar brandrisken.

 Återuppladda inte en batteriprodukt på en fuktig eller 
våt plats. Du minskar därmed riskerna för elstöt.

 Se till att kabeln är placerad så att ingen kliver på den, 
ingen snubblar på den och kabeln inte på något annat 
sätt utsätts för påfrestningar.

 Krossa, tappa eller skada inte batteripacket. Använd 
inte ett batteripack eller en batteriladdare som har 
tappats i marken eller fått ett hårt slag. Ett skadat batteri 
kan explodera. Ta hand om batterier som har tappats 
eller skadats på ett korrekt sätt.

 Förlängningskabel ska inte användas om det kan 
undvikas. Användning av felaktig förlängningskabel 
kan innebära risk för brand eller elektrisk stöt. Om 
förlängningskabel måste användas ska du se till att:
a) Stiften på kontakten på förlängningskabeln är 

lika många, har samma storlek och form som på 
laddarens kontakt.

b) Förlängningskabeln är korrekt ansluten och i gott 
elektriskt skick.

 Använd inte laddaren med skadad kontakt eller kabel. 
Om den skadats ska kabeln omedelbart bytas ut av 
godkänd tekniker.

 Ta inte isär laddaren, ta den till godkänd tekniker när 
det är behov av underhåll eller reparation. Felaktig 
hopmontering kan leda till risk för brand eller elektrisk 
stöt.

 Koppla från laddaren från strömkälla när den inte 
används.

 Risk för elektrisk stöt. Rör inte vid icke isolerade delar 
av utgången eller icke isolerad batteriterminal.

 Använd inte ett batteripaket eller ett verktyg som är 
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade 
batterier kan bete sig oförutsägbart, vilket kan leda till 
brand, explosion eller risk för olycksfall.

 Laddningsbara batterier ska tas bort från apparaten 
innan de laddas upp.

 Olika typer av batterier eller nya och gamla batterier får 
inte blandas.

 Batterierna måste sättas i med rätt polaritet.
 Uttjänta batterier ska tas bort från apparaten och 

kasseras på säkert sätt.
 Om apparaten ska förvaras oanvänd under längre tid 

ska batterierna tas bort.
 Terminalerna får inte kortslutas.
 Under extrem användning eller extrema 

temperaturförhållanden kan batteriläckage uppstå. 
Om vätska kommer i kontakt med huden ska huden 
omedelbart tvättas med tvål och vatten. Om vätskan 
kommer i kontakt med ögonen ska de sköljas med 
rent vatten i minst 10 minuter och läkare måste sedan 
uppsökas omedelbart. Om du följer dessa anvisningar 
minskar du risken att skadas allvarligt.

 Avyttra inte batterier i hushållsavfall eller genom 
att bränna dem. Lämna in dem på lämplig 
återvinningsanläggning
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YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
 Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar 

och regleringar.
 Följ alla specifika krav på förpackning och etiketter när 

batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera 
med vidarebefordrande företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 97.
1. Lösgöringsknapp
2. Av/på-knapp
3. Handtag, isolerad greppyta
4. Batteriport
5. Dammbehållare
6. Filterhållare
7. Filter
8. Suguttag
9. Fog-/borsttillbehör

UNDERHÅLL

 Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan 
övervakning.

 Lämna allt servicearbete till kvalificerad servicetekniker. 
Service krävs när produkten på något sätt har skadats, 
vätska har spillts på den eller föremål har fallit ner i 
produkten, om produkten utsatts för regn eller fukt, om 
den inte fungerar normalt eller om den har tappats.

 Under servicearbete ska enbart tillverkarens 
originaltillbehör användas. Användning av andra delar 
kan orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 
sådana. Använd en torr duk för att ta bort smuts, damm, 
olja, fett etc.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

EurAsian överensstämmelsesymbol

CE-konformitet

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Delar och utrustning säljs separat

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Käsikäyttöisen pölynimurin suunnittelussa on pidetty 
etusijalla turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS

Tuotetta saavat käyttää vain aikuiset, jotka ovat lukeneet 
tässä käyttöohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset ja 
ymmärtävät niiden sisällön ja joiden voidaan katsoa olevan 
vastuussa omista teoistaan.
Laite on tarkoitettu kuivaimurointiin kotitaloudessa tai 
vastaavissa ei-teollisissa sovelluksissa.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

  VAROITUS
Laitetta ei saa käyttää märkäimurointiin.

KÄDESSÄ PIDELTÄVÄN PÖLYNIMURIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja 

ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, 
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Säästä kaikki 
varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä varten.

 Tunne tuotteesi. Lue käyttäjän käsikirja huolellisesti. 
Opi tuotteen käyttötarkoitukset ja rajoitukset sekä 
siihen liittyvät mahdolliset vaarat. Vähennät sähköisku-, 
tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

 Älä ole huolimaton ja laiminlyö turvaohjeita vain siksi, 
että olet usein ennenkin käyttänyt tämänkaltaisia 
työkaluja. Varomaton toiminta – vaikka vain 
sekunnin murto-osan ajan – voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

 Noudata valmistajan toimittamia laitteen käyttöä ja 
tehoa koskevia ohjeita. Sähkötyökalun käyttö muuhun 
kuin sille tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita.

 Käytä sovellukseesi sopiva a tuotetta.
 Älä anna lasten käyttää tuotetta tai käyttää sitä 

leikkikaluna. Ole tarkkana käyttäessäsi laitetta lasten 
lähellä.

 Lasten ei pidä antaa leikkiä laitteella.
 Jotta loukkaantumisen ja sähköiskun riski pienenisi, 

tuotteella ei saa leikkiä eikä sitä tule asettaa paikkaan, 
missä pienet lapset voivat ulottua siihen.

 Käytä akkukäyttöistä tuotetta ainoastaan sitä varten 
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen käyttö 
voi aiheuttaa tulipalon vaaran.

 Käytä laitteessa ainoastaan RYOBI 18 V ONE+ -akkuja. 
Älä käytä muiden valmistajien akkuja.

 Tuote on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön.
 Käytä tätä tuotetta ainoastaan tässä käsikirjassa 

kuvattuun tarkoitukseen.
 Jos tuote ei toimi kunnolla, on pudonnut, vioittunut, 

jäänyt ulos tai pudonnut veteen, palauta se lähimpään 
huoltoon.

 Käytä ainoastaan valmistajan määrittelemiä lisälaitteita 
ja lisävarusteita.

 Älä käsittele laturia tai tuotetta märin käsin.
 Älä laita tuuletusaukkoihin mitään vieraita esineitä. Älä 

käytä tuotetta, jos mikään aukoista on tukossa. Pidä 
kaikki aukot puhtaana pölystä, nukasta, karvoista ja 
kaikesta muusta, mikä saattaa rajoittaa ilman kulkua.

 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä 
laitetta käyttäessäsi. Älä käytä laitetta väsyneenä 
tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena. Tarkkaamattomuus sähkötyökalua 
käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 Älä koskaan imuroi sellaisia materiaaleja kuten kuumia 
hiiliä, tupakantumppeja, tulitikkuja tms.

 Älä käytä tuotetta ilman pölyastiaa tai suodatinta.
 Ole erittäin varovainen käyttäessäsi tuotetta portaissa.
 Älä käytä tuotetta kovien esineiden, kuten naulojen, 

ruuvien, kolikoiden tms., poimimiseen. Tästä voi 
seurata vahinko tai loukkaantuminen.

 Irrota akku, kun tuote ei ole käytössä ja ennen huoltoa.
 Älä aseta tuotetta lähelle tulta tai lämpöä. Ne saattavat 

räjähtää.
 Tuote tulee ladata paikassa, jonka lämpötila on välillä 

10–38 °C.
 Akku saattaa vuotaa äärimmäisen rankassa käytössä 

tai äärilämpötiloissa. Jos nestettä joutuu iholle, 
huuhtele vähintään 10 minuuttia ja hakeudu sitten 
lääkärin hoidettavaksi.

 Akut vapauttavat vetyä ja voivat räjähtää, jos lähellä on 
tulenlähde, kuten sytytysliekki. Jotta loukkaantumisen 
riski pienenisi, älä koskaan käytä langattomia tuotteita 
avotulen lähellä. Räjähtävä akku voi singota ympärilleen 
roskia ja kemikaaleja. Jos joudut räjähdyksen kohteeksi, 
huuhtele itsesi heti vedellä.

 Älä laita tuotetta suljettuun kirjahyllyyn tai telineeseen, 
jossa ei ole riittävää tuuletusta. Pidä vähintään 5 cm:n 
etäisyydellä vierasesineistä.

 Jos akku ladataan ulkona tai märällä pinnalla, siitä voi 
aiheutua sähköisku.

 Pidä laite kuivana ja puhtaana liasta, öljystä ja rasvasta. 
Käytä puhdistukseen aina puhdasta riepua.

 Pidä kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina ja 
öljystä ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat kahvat 
ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen 
käsittelyn ja hallinnan yllättävissä tilanteissa.

 Säilytä nämä ohjeet. Viittaa niihin säännöllisesti ja käytä 
niitä kouluttaessasi muita laitteen mahdollisia käyttäjiä. 
Jos lainaat laitteen, lainaa mukana myös ohjeet.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen jalansija 
ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on helpompi hallita 
odottamattomissa tilanteissa.

 Tuotteen huollossa saa käyttää vain valmistajan 
varaosia, lisävarusteita ja lisälaitteita. Noudata 
käsikirjan Huolto-luvun ohjeita. Luvattomien osien 
käyttämisestä tai huolto-ohjeiden laiminlyönnistä voi 
seurata sähköiskun tai vamman vaara.

AKUN JA LATURIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Liitä ja irrota akkupaketti oikein.

 Akun asentaminen:
 – Aseta akkupaketti laitteeseen.
 – Varmista ennen käyttöä, että akun sivuilla 



36 | Suomi

olevat salvat loksahtavat paikoilleen ja että akku 
on kiinni porassa.

 Akkupaketin irrottaminen:
 – Paina akun sivuilla olevat salvat alas.
 – Irrota akkupakkaus laitteesta.

 Akkukäyttöinen tuote, jossa on kiinteä tai erillinen akku, 
tulee ladata vain akkua vastaavalla laturilla. Yhden 
tyyppiselle akulle sopivan laturin käyttö toisenlaisen 
akun kanssa voi olla vaarallista.

 Älä altista laturia märille tai kosteille olosuhteille.
 Älä aseta akkuja lähelle tulta tai kuumuutta. Ne 

saattavat räjähtää.
 Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai liian korkealle 

lämpötilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lämpötilalle 
altistuminen voi johtaa räjähdykseen.

 Tuotetta ei saa sijoittaa lähelle lämmityslaitteita, kuten 
lämpöpattereita, lämminilmapuhaltimia, hellaa tai muita 
tuotteita (mukaan lukien vahvistimet), jotka tuottavat 
lämpöä.

 Paristot voivat räjähtää, jos lähellä on tulenlähde, kuten 
sytytysliekki. Jotta loukkaantumisen riski pienenisi, 
älä koskaan käytä langattomia tuotteita avotulen 
lähellä. Räjähtävä akku voi singota ympärilleen roskia 
ja kemikaaleja. Jos joudut räjähdyksen kohteeksi, 
huuhtele itsesi heti vedellä.

 Akkukäyttöisiä tuotteita ei tarvitse kytkeä pistorasiaan; 
ne ovat näin ollen aina käyttövalmiita. Ole tietoinen 
mahdollisista vaaroista, kun et käytä akkutuotetta 
tai kun vaihdat lisävarusteita. Vähennät sähköisku-, 
tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

 Akku saattaa räjähtää, jos se asennetaan virheellisesti. 
Vaihda ainoastaan samaan tai vastaavaan tyyppiin.

 Muiden kuin akkulaturin valmistajan suosittelemien tai 
myymien lisävarusteiden käyttö voi johtaa tulipaloon, 
sähköiskuun tai loukkaantumiseen.

 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään metalliesineistä, 
kuten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista ja muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat 
yhdistää akun navat. Akun napojen oikosulkeminen voi 
aiheuttaa kipinöitä, palovammoja tai tulipalon.

 Jotta laturin runko ja johto eivät vioittuisi, irrota laturi 
pistorasiasta vetämällä pistokkeesta eikä johdosta.

 Parhaat tulokset syntyvät, kun akkukäyttöinen tuote 
ladataan paikassa, jonka lämpötila on välillä 10 - 38 °C. 
Jotta henkilövahinkoriski olisi mahdollisimman pieni, 
älä säilytä laitetta ulkona äläkä ajoneuvoissa.

 Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua 
tai työkalua muissa kuin ohjeissa määritellyissä 
lämpötiloissa. Virheellinen lataus tai määritellyistä 
poikkeavat lämpötilat saattavat johtaa akun 
vaurioitumiseen ja lisätä tulipalon vaaraa.

 Älä lataa akkua kosteassa tai märässä ympäristössä. 
Vähennät sähköiskuvaaraa.

 Varmista, että johto sijaitsee siten, että sen päälle ei 
astuta eikä siihen kompastuta eikä se muuten vioitu tai 
rasitu.

 Älä murskaa, pudota tai vioita akkua. Älä käytä akkua 
tai laturia, joka on pudonnut tai saanut kovan iskun. 
Vioittunut akku saattaa räjähtää. Hävitä pudonneet ja 
vioittuneet akut heti asianmukaisesti.

 Laitteen kanssa ei tule käyttää jatkojohtoa, ellei se 
ole täysin välttämätöntä. Virheellinen jatkojohdon 
käyttäminen voi aiheuttaa tulipalon ja sähköiskun 
vaaran. Jos jatkojohtoa on pakko käyttää, varmista 
seuraavat asiat:
a) että jatkojohdon pistokkeen tappeja on yhtä monta 

kuin laturissa ja että ne ovat saman kokoisia ja 
muotoisia,

b) että jatkojohto on asianmukainen ja hyvässä 
kunnossa.

 Älä käytä laturia vahingoittuneen sähköjohdon tai 
pistokkeen kanssa. Jos se vioittuu, pyydä pätevää 
huoltomiestä vaihtamaan se välittömästi.

 Älä pura laturia vaan vie se pätevään huoltoon, jos se 
on huollettava tai korjattava. Virheellinen kokoaminen 
voi johtaa sähköiskuun tai tulipaloon.

 Irrota laturi virtalähteestä sen ollessa poissa käytöstä.
 Sähköiskun vaara. Älä kosketa lähtöliitännän 

eristämätöntä osaa tai eristämätöntä akun napaa.
 Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai työkalua ei 

saa käyttää. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat 
käyttäytyä odottamattomasti, josta saattaa seurata 
tulipalo, räjähdys tai tapaturmavaara.

 Ladattavat paristot on poistettava laitteesta ennen 
lataamista.

 Erilaisia paristoja ja vanhoja ja uusia paristoja ei saa 
sekoittaa.

 Akut on asennettava oikein päin.
 Tyhjät paristot on poistettava laitteesta ja hävitettävä 

turvallisesti.
 Jos laitetta säilytetään käyttämättömänä pitkiä aikoja, 

paristot tulisi poistaa.
 Napoja ei saa saattaa oikosulkuun.
 Akku saattaa vuotaa äärimmäisen rankassa käytössä 

tai äärilämpötiloissa. Jos iholle valuu nestettä, pese se 
välittömästi saippualla ja vedellä. Jos nestettä joutuu 
silmiin, huuhtele niitä puhtaalla vedellä vähintään 10 
minuuttia ja hakeudu sitten lääkärin hoidettavaksi. 
Tämän säännön noudattaminen pienentää vakavan 
loukkaantumisen riskiä.

 Älä kävitä käytettyjä akkuja kotitalousjätteiden kanssa 
tai polttamalla. Vie ne asianmukaiseen hävitys/
kierrätyspisteeseen.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
 Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 

säädösten mukaisesti.
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 Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai 
teipillä. Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai 
vuotavat. Kysy välitysyritykseltä lisäneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 97.
1. Vapautuspainike
2. Käynnistys/sammutuskytkin
3. Kahva, eristetty tartuntapinta
4. Akkutila
5. Pölylokero
6. Suodattimen pidin
7. Suodatin
8. Tyhjiöportti
9. Suulakkeen/harjan kiinnitys

HUOLTO

 Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

 Pyydä pätevää huoltohenkilöä tekemään kaikki 
huoltotoimet. Huolto on tarpeen, jos tuote vahingoittuu, 
tuotteen päälle läikkyy nestettä, sen päälle kaatuu 
jotain, se on ollut sateessa tai kosteassa paikassa, se 
ei toimi tai on pudonnut maahan.

 Käytä huollossa ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
tuottamia varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi 
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. Pyyhi 
lika, pöly, öljy, rasva jne. pois kuivalla kankaalla.

 Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset tuotteet sisältävät aineitta, jotka 
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

SYMBOLIT

Turvavaroitus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

CE-vastaavuus

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. Kierrätysohjeita 
antavat kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av din håndstøvsuger.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 
instruksjonene og advarslene i denne håndboken, og som 
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.
Produktet er beregnet til tørr støvsuging i husholdninger 
eller lignende ikke-industrielle bruksområder.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Ikke bruk produktet til å støvsuge væsker av noe slag.

MANUELL STØVSUGING 
SIKKERHETSADVARSLER
 Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 

Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade. Ta vare på alle advarsler og anvisnigner 
for senere bruk.

 Kjenn ditt produkt. Les bruksanvisningen nøye. Gjør 
deg kjent med tilpasningene og utstyrets begrensninger 
og de potensielle spesifikke farene som knytter seg 
til produktet. Du reduserer dermed faren for brann, 
elektrisk støt og alvorlige kroppsskader.

 Ikke la hyppig bruk av verktøyet føre til at du blir uvøren 
og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper. Tankeløse 
handlinger i bare en brøkdel av et sekund kan føre til 
alvorlige personskader.

 Følg produktprodusentens anvisninger vedrørende drift 
og effekt. Bruk av elektrisk verktøy på en måte det ikke 
var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

 Bruk korrekt verktøy for jobben som skal gjøres.
 Ikke la barn bruke produktet eller leke med det som et 

leketøy. Man må følge nøye med når produktet brukes 
nær barn.

 Barn skal være under tilsyn for å sikre at de ikke leker 
med produktet.

 For å redusere faren for personskade eller støt må ikke 
produktet lekes med eller plasseres slik at små barn 
kan nå det.

 Bruk batteridrevet produkt kun med spesifisert 
batteripakke. Bruk av enhver annen type batteripakke 
kan  skape risiko for brann.

 Bruk kun RYOBI 18V ONE+ batteripakker. Ikke bruk 
batteripakker fra andre produsenter.

 Produktet er kun tenkt til privat bruk hjemme.
 Bruk produktet kun som beskrevet i denne manualen.
 Hvis produktet ikke fungerer som det skal, har falt i 

gulvet, blitt skadet, stått utendørs eller falt i vann, må 
det leveres på nærmeste servicebutikk.

 Bruk bare tilkoplinger og tilbehør som er spesifisert av 
produsenten.

 Ikke ta på laderen eller produktet med våte hender.
 Ikke dytt gjenstander inn i ventilasjonsåpningene. 

Ikke bruk produktet med blokkerte åpninger. Hold 
åpninger fri for støv, lo, hår og annet som kan hindre 
luftstrømmen.

 Vær årvåken, følg med på det du gjør og bruk fornuft 

når du benytter et verktøy. Ikke bruk verktøyet 
når du er sliten eller under påvirkning av alkohol, 
narkotiske stoffer eller medisiner som kan påvirke 
din reaksjonsevne og/eller dømmekraft. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktøy 
brukes kan føre til alvorlige personskader.

 Du må aldri støvsuge varme materialer som glødende 
kull, sigarettstumper, fyrstikker osv.

 Ikke bruk produktet uten at støvbeholderen og filteret 
er satt på.

 Vær spesielt oppmerksom når du bruker produktet på 
trapper.

 Ikke bruk produktet til å løfte harde gjenstander som 
spiker, skruer, mynter osv. Det kan føre til skader og 
personskader.

 Ta ut batteriet når produktet ikke er i bruk og ved 
servicearbeider.

 Ikke sett produktet nær ild eller varme. Det kan 
eksplodere.

 Produktet bør lades på et sted der temperaturen er mer 
enn 10°C men mindre enn 38°C.

 Under ekstreme bruks- eller temperaturforhold kan 
det oppstå lekkasje fra batteriet. Hvis væske kommer 
i kontakt med hud, vask i minst 10 minutter og oppsøk 
omgående medisinsk hjelp.

 Batteriene slipper ut hydrogengass og kan eksplodere 
i nærvær av tennkilder som en tennflamme. For å 
minske faren for alvorlige personskader, må trådløse 
produkter aldri brukes i nærheten av en åpen flamme. 
Et batteri som eksploderer kan slynge ut materialer og 
kjemikalier. Hvis man får kjemikalier på huden, sørg for 
umiddelbar skylling med vann.

 Ikke plasser produktet i lukkede bokskap eller hyller uten 
tilfredsstillende ventilasjon. Hold en minimumdistanse 
på 5 cm fra eventuelle fremmedlegemer.

 Elektrisk støt kan forekomme hvis batteriet lades 
utendørs eller på et våt underlag.

 Hold verktøyet tørt, rent og fritt for olje og fett. Bruk alltid 
en ren klut når det skal rengjøres.

 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og fri for 
olje og fett. Hvis håndtakene og gripeflatene er glatte, 
fører det til mindre sikker håndtering og styring av 
verktøyet i uventede situasjoner.

 Ta vare på disse instruksjonene. Les dem regelmessig 
og bruk dem for å instruere andre som kan komme til å 
bruke verktøyet. Hvis du låner noen dette verktøyet, la 
dem også få låne brukermanualen.

 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste og god 
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det 
elektriske verktøyet i en uventet situasjon.

 Når produktet repareres må det kun brukes 
produsentens originale erstatningsdeler, tilbehør og 
tilkoplinger. Følg instruksjonene i vedlikeholdsseksjonen 
i denne manualen. Bruk av uautoriserte deler eller ikke-
overholdelse av vedlikeholdsanvisningene kan skape 
en risiko for sjokk eller skade.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BATTERI OG 
LADER
 Batteripakken skal kobles til og fra på en ordentlig måte.

 For å installere batteripakken:
 – Sett batteripakken på produktet.
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 – Kontroller at klikklåsene på hver side 
av batteripakken klikker på plass og at 
batteripakken er sikret i produktet før du starter 
å bruke det.

 Sånn fjerner du batteripakken:
 – Trykk inn låsene på siden av batteriet.
 – Fjern batteripakken fra produktet.

 Et batteridrevet produkt med integrerte batterier eller en 
separat batteripakke må kun lades med en lader som er 
spesifisert for batteriet. En lader som passer til en type  
batteri kan skape risiko for brann dersom den brukes  til 
en annen type batteri.

 Ikke utsett laderen for vått eller fuktig miljø.
 Ikke sett batterier nær ild eller varme. Det kan 

eksplodere.
 Ikke utsett batteriet eller verktøyet for ild eller høy 

temperatur. Eksponering for brann eller temperatur 
over 130 °C kan føre til eksplosjon.

 Ikke plasser produktet i nærheten av varmekilder, som 
radiatorer, varmeovner, komfyrer eller andre produkter 
(inklusive forsterkere) som produserer varme.

 Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier nær 
åpen flamme eller sterk varme. Dette vil redusere 
risikoen for eksplosjoner og mulige skader.

 Batterier kan eksplodere dersom det finnes en 
antenningskilde, som for eksempel en pilotflamme. 
For å redusere risikoen for alvorlig personskade bruk 
aldri noen form for trådløse produkter når det finnes en 
åpen flamme i nærheten. Et batteri som eksploderer 
kan slynge ut materialer og kjemikalier. Hvis man får 
kjemikalier på huden, sørg for umiddelbar skylling med 
vann.

 Batteriprodukter behøver ikke å kobles til en elektrisk 
kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. Vær klar over 
potensielle farer når du ikke bruker batteriproduktet eller 
når du skifter eventuelt tilbehør. Du reduserer dermed 
faren for brann, elektrisk støt og alvorlige kroppsskader.

 Fare for eksplosjon dersom batteriet skiftes feil. Erstatt 
bare med samme eller tilsvarende type.

 Bruk av en påsats som ikke er anbefalt eller solgt 
gjennom produsenten av batteriladeren, kan føre til fare 
for brann, elektrisk støt eller personskader.

 Når batteripakken ikke er i bruk må den holdes vekke 
fra metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer og andre små metallgjenstander som kan 
forbinde terminalene med hverandre. Kortslutning av 
batteriterminalene  kan føre til brennemerke eller brann.

 For å minske risikoen for skade på laderenheten og 
ledningen, koble fra ledningen ved å holde i pluggen og 
ikke i ledningen når du er ferdig med laderen.

 For best resultat bør batteriproduktet plasseres på et 
sted der temperaturen er mer enn 10°C men mindre 
enn 38°C. For å redusere faren for personskade unngå 
lagring utenfor eller i kjøretøy.

 Alle ladeinstruksjoner må følges. Ikke lad batteriet 
eller verktøyet hvis omgivelsestemperaturen er utenfor 
området som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading 
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte 
området kan ødelegge batteriet og øke risikoen for 
brann.

 Ikke lad batteridrevet utstyr på fuktige eller våte steder. 
Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.

 Kontroller at ledningen er lagt slik at ingen vil tråkke 

eller snuble i den eller på annet vis utsette den for 
skade og stress.

 Ikke klem sammen, dropp eller påfør batteripakken 
skader. Ikke bruk en batteripakke eller en lader som har 
vært utsatt for fall eller et kraftig slag. Et skadet batteri 
kan eksplodere. Sørg for umiddelbar og forsvarlig 
avhending av batterier som har falt i gulvet eller vært 
påført skade.

 En skjøteledning bør ikke brukes unntatt det er absolutt 
nødvendig. Bruk av feil skjøteledning kan føre til fare 
for brann og elektrisk støt. Hvis en skjøteledning må 
brukes, påse:
a) At pluggen til skjøteledningen har samme antall, 

størrelse og form på pins som de på laderens 
plugg.

b) At skjøteledningen er koblet riktig og i god elektrisk 
stand.

 Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller plugg. 
Hvis det finnes noe skade, skift ut omgående via en 
fagperson.

 Laderen må ikke åpnes - lever den hos en fagperson 
når det er behov for service eller reparasjon. Feil 
montering kan føre til elektrisk støt eller brann.

 Koble laderen fra strømforsyningen når den ikke er i 
bruk.

 Fare for elektrisk støt. Ikke ta på ikke isolerte deler av 
utgangskoblingspunktet eller de uisolerte batteripolene.

 Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller 
endret, da dette kan føre til at de vil oppføre seg 
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan 
oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 
eksplosjon og personskade.

 Oppladbare batterier skal fjernes fra apparatet før de 
lades.

 Forskjellige typer batterier eller nye og brukte batterier 
skal ikke blandes.

 Batterier skal settes inn med riktig polaritet.
 Brukte batterier skal fjernes fra apparatet og kastes på 

en trygg måte.
 Hvis apparatet ikke skal brukes i en lengre periode, bør 

batteriene fjernes.
 Batteripolene må ikke kortsluttes.
 Under ekstreme bruks- eller temperaturforhold kan det 

oppstå lekkasje fra batteriet. Hvis du får hudkontakt 
med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Hvis væske kommer inn i øynene må de skylles 
med store mengder rent vann i minst 10 minutter, 
dernest må lege oppsøkes. Å følge disse reglene vil 
redusere risikoen for alvorlig personskade.

 Ikke kast brukte batteripakker sammen med 
husholdningsavfall eller brenn dem. Ta dem med til et 
passende oppsamlings- eller avhendingssted.



40 | Norsk

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
 Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 

forskrifter og bestemmelser.
 Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og 

merking når tredje part skal transportere batteriene. 
Pass på at batteriene ikke kan komme i kontakt 
med andre batterier eller ledende materialer når de 
transporteres ved at du beskytter åpne koblinger 
med isolerende, ikkeledende hetter eller tape. Ikke 
transportert batterier som har sprekker eller lekker. 
Sjekk med transportfirmaet for ytterligere råd.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 97.
1. Slipp knapp
2. Av/På-bryter
3. Håndtak, isolert gripeoverflate
4. Batteridør
5. Støvbeholder
6. Filterholder
7. Filter
8. Støvsugingsåpning
9. Spalte/kostfeste

VEDLIKEHOLD

 Rengjøring og brukerens vedlikehold skal ikke utføres 
av barn uten tilsyn.

 Overlat alt servicearbeid til kvalifisert servicepersonell. 
Reparasjoner er påkrevet når produktet er kommet til 
skade, væske er sølt inn i produktet eller gjenstander 
har falt ned i produktet, produktet har vært utsatt for 
regn eller fuktighet, eller virker på unormal måte eller 
har falt i gulvet.

 Bruk bare produsentens originale reservedeler til 
reparasjoner og vedlikehold. Bruk av andre deler kan 
skape fare eller føre til skade på produktet.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plasttyper er sårbare for forskjellige typer 
løsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes. 
Bruk tørre kluter til å fjerne smuss, støv, olje, fett osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten, noe som kan medføre alvorlige 
kroppsskader.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

EurAsian Konformitetstegn

CE samsvar

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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a) 

b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

Opisywany produkt przeznaczony jest do stosowania 

Produkt przeznaczony jest do odkurzania na sucho 
w gospodarstwach domowych i w innych, podobnych 

przeznaczeniem.

 

rodzaju cieczy.

 
i instrukcjami. Nieprzestrzeganie instrukcji i zasad 

 

przeznaczeniem i ograniczeniem zastosowania 

 

 

niezgodny z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.
 

zastosowania.
 

dzieci.
 

 

 

 

producentów.
 

domowego.
 

 

 

 

 

 

 

 
filtra.

 

 

 

 

 
temperatura wynosi od 10°C do 38°C.

 

 

 

obiektów.
 

mokrej powierzchni.
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czystej szmatki.
 

kontrolowania go w nieoczekiwanych sytuacjach.
 

 

sytuacjach.
 

 
 

 –
 –

 
 –
 –

 Produkty akumulatorowe ze zintegrowanymi 

 
 

 

 

 

 

 

identycznego rodzaju.
 Stosowanie elementów niezalecanych lub 

 
dala od innych metalowych przedmiotów, np. spinaczy, 

 

przewód.
 

temperaturze otoczenia w zakresie od 10°C do 38°C. 

 

 
warunkach mokrych lub wilgotnych. W ten sposób 

 

sposób.
 

innego uszkodzenia akumulatora. Nie wolno 

upuszczenia lub mocnego uderzenia. Uszkodzona 

 

a) 

b) 
elektrycznym oraz ma odpowiednie przewody.

 

wykwalifikowanemu technikowi.
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niezaizolowanego styku baterii.
 

 

 

 

 

 

 
 

 

do odpowiedniej placówki zbiórki/utylizacji.

 

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH
 

i krajowymi przepisami i regulacjami.
 

firmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 97.
1. Przycisk zwalniania
2. 
3. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
4. Gniazdo akumulatora
5. Pojemnik na kurz
6. Uchwyt filtra
7. Filtr
8. 
9. 

KONSERWACJA

 

 
wykonywane przez wykwalifikowany personel 
serwisowy. Serwisowanie jest wymagane w przypadku 

upuszczenia produktu.
 

 

szmatami.
 

SYMBOLE
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odpowiednich miejscach. Informacje 

sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie

 

 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ

 

varování pro budoucí nahlédnutí.
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

popsáno v tomto manuálu.
 

 

 
máte mokré ruce.

 

mohly ucpat.
 

 

apod.
 

pro prach.
 
 

 

 
dojít k explozi.

 
pohybuje v rozmezí od 10°C do 38°C.

 

 

a chemikálie. Pokud dojde k náhodnému kontaktu, 
omyjte ihned vodou.

 

vzdálenost 5 cm od jakékoliv cizího objektu.
 Nenabíjejte akumulátor venku ani nepokládejte 

 

 

situacích.
 

 

situacích.
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 –
 –

 
 –
 –

 
nebo separátním blokem baterií se musí dobíjet pouze 

 
 

dojít k explozi.
 

 

 

dojde k náhodnému kontaktu, omyjte ihned vodou.
 

 

 

 

 

 

neskladujte ve venkovním prostoru nebo ve vozidlech.

 

v návodu. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení 

 

proudem.
 

 

 

se:
a) 

b) 

 

 

 

 

odizolované svorky baterie.
 

 
 

a nové baterie.
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BATERII

  VAROVÁNÍ

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ
 

 

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 97.
1. 
2. 
3. 
4. Otvor pro baterie
5. Prachová nádoba
6. 
7. Filtr
8. Sací otvor
9. 

 
 

 

 

 

SYMBOLY

Shoda CE

likvidovat v domovním odpadu. 

Poznámka

 VAROVÁNÍ

 POZOR
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POZOR
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A kéziporszívó tervezésekor a biztonság, a teljesítmény és 
a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

ha elolvasták és megértették a jelen kézikönyv utasításait 
és figyelmeztetéseit.
A terméket háztartási vagy hasonló, nem ipari 
alkalmazásoknál való száraz porszívásra tervezték.

  FIGYELEM
Ne használja a terméket semmilyen folyadék 
felszívására.

KÉZI PORSZÍVÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és 

tartása elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 

 Ismerje meg a terméket. Olvassa el figyelmesen a 
használati útmutatót. Ismerje meg a termék alkalmazási 
módjait és korlátait, valamint a termékkel kapcsolatos 

a súlyos sérüléssel járó balesetek veszélyét.
 Ne töltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori 

hagyja figyelmen kívül az eszköz biztonsági alapelveit. 

alatt is súlyos személyi sérülést eredményezhetnek.
 

a termék gyártóinak az utasításait. A szerszámgép 

veszélyes helyzeteket eredményezhet.
 
 

vagy játsszanak vele. Figyeljen oda, ha gyerekek 
közelében használja.

 A gyermekekre ügyelni kell, hogy ne játszanak a 
termékkel.

 A személyi sérülések és az áramütés veszélyének 
csökkentése érdekében a terméket tilos olyan helyre 
tenni, ahol azt kisgyerekek is elérhetik.

 Az akkumulátoros termékeket csak a hozzájuk való 
akkumulátorokkal üzemeltesse. Más akkumulátorok 

 Csak RYOBI 18V ONE+ akkumulátort használjon. Ne 
használja más gyártók akkumulátorait.

 A termék csak otthoni használatra való.
 A terméket csak rendeltetése szerint, a kézikönyvben 

 
megsérült, kinn hagyta a szabadban vagy vízbe esett, 
vigye el a legközelebbi szervizközpontba.

 Csak a gyártó által megadott tartozékokat és 

 
 

Ne használja a terméket, ha valamelyik nyílás 

olyan tárgyaktól mentesen, amelyek csökkenthetik a 
légáramlást.

 A szerszám használatakor legyen éber, figyeljen arra, 
amit csinál, és használja az összes érzékszervét. 
Ne használja a gépet, ha fáradt, illetve ha alkohol, 
gyógyszer vagy tudatmódosító szerek hatása alatt áll. 
A szerszámgépek használata közben már egyetlen 
figyelmetlen pillanat is súlyos személyi sérüléshez 
vezethet.

 Soha ne szívjon fel forró parazsat, cigarettacsikket, 
gyufát stb.

 
nincs a helyén.

 
 Ne használja a terméket nehéz tárgyak, például 

szögek, csavarok, érmék, stb. felvételére. Ez a termék 
károsodását vagy sérülést eredményezhet.

 

 
Felrobbanhatnak.

 
10 °C fölött és 38 °C alatt van.

 
körülmények esetén az akkumulátor szivároghat. Ha a 

mossa le, majd azonnal forduljon orvoshoz.
 Az akkumulátorok hidrogéngázt szivárogtatnak, 

ezért lángforrás, például gyújtóláng jelenlétében 
felrobbanhatnak. A súlyos személyi sérülések 
veszélyének csökkentése érdekében ne használja az 
akkumulátoros termékeket nyílt láng jelenlétében. A 
felrobbanó akkumulátorból szilánkok és vegyszerek 
repülhetnek ki. Felrobbanáskor azonnal locsolja le 
vízzel.

 
könyvespolcba vagy állványra. Minden tárgytól hagyjon 
minimum 5 cm távolságot.

 Az akkumulátornak a szabadban vagy nedves felületen 
való töltésekor áramütés következhet be.

 A szerszámot tartsa szárazon, tisztán, olajtól és 

 A markolatokat és a fogófelületeket tartsa szárazon, 
tisztán és ne legyenek zsírosak, olajosak. A csúszós 
markolatokkal és fogófelületekkel váratlan helyzetekben 
az eszköz kezelése és irányítása nem biztonságos.

 
és használja a szerszámot esetleg használó más 
személyek betanításakor. Ha kölcsönadja valakinek a 
gépet, adja hozzá a használati utasítást is.

 
testtartást és egyensúlyt. Ez a szerszámgép jobb 

 A termék szervizelésekor csak a gyártó eredeti 
cserealkatrészeit, tartozékait és szerelékeit használja. 
Kövesse a kézikönyv Karbantartás részében leírt 
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utasításokat. Nem engedélyezett alkatrészek 
használata vagy a karbantartási utasítások be nem 
tartása az áramütés vagy sérülés kockázatával járhat.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

akkucsomagot.
 Az akkumulátor felszerelése:

 – Helyezze az akkucsomagot a termékbe.
 – Ügyeljen rá, hogy az akkumulátor két oldalán 

és az akkumulátor rögzítve legyen a termékben 

 Az akkucsomag eltávolításához:
 – Nyomja be az akkumulátor oldalán található 

 –
 

egy másik típusú akkumulátorral való használata 

 
hatásának.

 
közelébe. Felrobbanhatnak.

 Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszközt túl 

való kitettség robbanást okozhat.
 

 Az akkumulátorok lángforrás, például gyújtóláng 
jelenlétében felrobbanhatnak. A súlyos személyi 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében ne 
használja az akkumulátoros termékeket nyílt láng 
jelenlétében. A felrobbanó akkumulátorból szilánkok 
és vegyszerek repülhetnek ki. Felrobbanáskor azonnal 
locsolja le vízzel.

 Az akkumulátoros termékeket nem kell az elektromos 
hálózathoz csatlakoztatni, azok mindig készen 
állnak a használatra. Legyen tisztában a lehetséges 
veszélyekkel, amikor az akkumulátoros terméket 
használaton kívül van, vagy a tartozékokat cseréli. 

az áramütés- és a súlyos sérüléssel járó balesetek 
veszélyét.

 A helytelenül behelyezett elem robbanásveszélyes. 
Csak ugyanolyan vagy azonos típusúra cserélje ki az 
elemet.

 

áramütést és személyi sérülést okozhat.
 Az akkumulátort használaton kívül tartsa távol más 

fém tárgyaktól, amelyek rövidre zárhatják a két 

szikrákat, tüzet vagy égéseket okozhat.

 

kihúzásakor inkább a dugaszt húzza, és ne a kábelt.
 A legjobb eredmény érdekében az akkumulátoros 

10 °C és 38 °C között van. A súlyos személyi sérülések 
elkerülése érdekében ne tárolja kültéren vagy 

 Tartsa be az összes feltöltési utasítást és ne töltse az 
akkucsomagot vagy az eszközt az utasításban megadott 

kockázatát növelheti.
 Az akkumulátoros terméket ne töltse nedves vagy vizes 

helyeken. Ezáltal csökkentheti az áramütés veszélyét.
 Ügyeljen rá, hogy a kábel úgy legyen elvezetve, hogy 

arra ne lépjenek rá, ne botoljanak el benne, más módon 
ne károsítsák és ne feszítsék meg.

 Ne törje össze, ne dobja le és ne károsítsa az 

felrobbanhat. A leejtett vagy megsérült akkumulátort 
azonnal dobja ki, odafigyelve az erre vonatkozó 

 Hosszabbító kábel használata nem ajánlott, hacsak 

hosszabbító kábel használata tüzet vagy áramütést 
eredményezhet. Ha hosszabbító kábelt kell használnia, 

a) 
mérete, száma és alakja ugyanolyan legyen, mint 

b) 
és jó állapotban van.

 
Sérülés esetén azonnal ki kell cseréltetni egy 
szakképzett szervizszakemberrel.

 
javításra vigye el egy képzett szervizszakemberhez. 

eredményezhet.
 
 Áramütés veszélye. Ne érjen a kimeneti csatlakozó 

szigeteletlen részéhez vagy az akkumulátor 

 Ne használjon sérült vagy átalakított akkucsomagot 
vagy eszközt. A sérült vagy átalakított akkumulátor 

robbanást, más kockázatot vagy sérülést okozhat.
 

 

 
behelyezni.

 
biztonságosan ártalmatlanítani kell.

 
elemeket.

 A tápcsatlakozókat tilos rövidre zárni.
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körülmények esetén az akkumulátor szivároghat. Ha a 

vízzel és szappannal. Ha a folyadék a szembe kerül, 
öblítse ki tiszta vízzel legalább 10 percig, ezután 

csökkenti a súlyos sérülések veszélyét.
 Ne ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a háztartási 

hulladékba dobva vagy elégetéssel. Vigye el egy 

FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne 
hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A 

tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA
 

szabályokkal összhangban szállítsa.
 

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon 

szalaggal. Ne szállítson repedt vagy szivárgó 
akkumulátorokat. További információért vegye fel a 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
97. oldal.
1. Nyomógomb
2. Be/ki kapcsoló
3. Kar, szigetelt fogófelület
4. Akkumulátornyílás
5. 
6. 
7. 
8. Szívónyílás
9. Nyílás/kefetartozék

KARBANTARTÁS

 
gyerekek felügyelet nélkül nem végezhetik.

 A szervizeléssel forduljon szakemberhez. Szervizelés 
szükséges, ha a termék bármilyen módon megsérült, 
folyadék fröccsent vagy tárgy esett a termékbe, a 

 Szervizeléskor csak eredeti, a gyártó által biztosított 
cserealkatrészeket használjon. Bármilyen más 

alkatrész használata veszélyes és a termék 
károsodását okozhatja.

 

oldószerekre és azok használata esetén károsodhat. 
A kosz, por, olaj, zsír stb. eltávolítására száraz ruhát 
használjon.

 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezek a 
vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 
megrongálhatják, meglágyíthatják vagy lebonthatják 

sérüléseket is okozhat.

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUMOK

olvassa el az útmutatót.

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Az újrahasznosítással kapcsolatban 

vagy a termék forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Megjegyzés

Külön értékesített alkatrészek és 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
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veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

VIGYÁZAT

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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proprii.

industrial.

  AVERTISMENT

 

 

 

 

 
 

folosit în preajma copiiilor.
 

 
electrice, produsul nu trebuie operat sau amplasat într-
un loc unde copiii au acces.

 
destinat în mod specific pentru ele. Folosirea de orice 
alte baterii poate crea risc de incendiu.

 

 Produsul este proiectat doar pentru uz casnic.
 

este descris în manual.
 

pentru reparat la cel mai apropiat centru service.
 

 
 

ce ar putea reduce fluxul de aer.
 

a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de 

 

 
filtru.

 
trepte.

 

 
înainte de efectuarea service-lui.

 
exploda.

 

38°C.
 

 

 

 

 

 

 

 

lucru permite un mai bun control al uneltei electrice în 
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acestui manual. Utilizarea unor piese neaprobate sau 

 
 Pentru instalarea pachetului de baterii:

 –
 –

pe fiecare parte a pachetului de baterii s-au 

 Pentru a deconecta acumulatorul:
 –

acumulatorului.
 –

 Un produs alimentat cu baterie cu baterii încorporate 

care poate fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea 

 
 

exploda.
 

temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi 

 

 

Un acumulator care a explodat poate propulsa reziduuri 

 Produsele cu acumulator nu trebuie conectate la o 

 

echivalent.
 Folosirea unui accesoriu nerecomandat sau vândut de 

 
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hârtie, 

ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la 

cauza scântei, arderi sau incendiu.
 

 

loc în care temperatura este mai mare de 10°C, dar mai 

vehicule.
 

 

 

sau stresului.
 

 
e absolut necesar. Folosirea unui cablu prelungitor 

a) 

b) 

 

 

cauza risc de electrocutare sau incendiu.
 

atunci când nu e folosit.
 

bateriei.
 

incendiu, explozie sau accidentare.
 

 
nu trebuie amestecate.

 
 

 

 Terminalele de alimentare nu trebuie scurt-circuitate.
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medic. Respectarea acestei reguli va reduce riscul de 

 

de eliminare/colectare.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

  AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
 

 

nicio baterie nu vine în contact cu alte baterii sau 

cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

Salt la pagina nr. 97.
1. Buton deblocare
2. 
3. 
4. Port acumulator
5. Recipient praf
6. Suport filtru
7. Filtru
8. 
9. 

 
supraveghere.

 

atunci când produsul a fost deteriorat în orice fel, când 

 

deteriorarea produsului.
 

din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi 

 

deteriora plasticul.

triate.

SIMBOLURI

Marcaj de conformitate EurAsian

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

înainte de pornirea aparatului.

pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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risku.
 

traumu.
 

 
 

 
ar produktu.

 

 

 Izmantojiet tikai RYOBI 18V ONE+ akumulatoru blokus. 

 
 

 

 

piederumus.
 
 

 

ja esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola 

ievainojumus.
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
uz slapjas virsmas.

 

 

 

 

 



63 Latviski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 Pareizi pievienojiet un atvienojiet akumulatoru blokus.
 

 – Uzlieciet akumulatoru bloku uz produkta.
 –

 
 –

 –
 

 
 Nenovietojiet akumulatoru uguns vai citu karstuma 

 

 

 

 

risku.
 

akumulatoriem.
 

 

var rasties dzirksteles, svilums un liesma.
 

 

 

 

 

 
komplektu. Nelietojiet akumulatoru komplektu vai 

 

a) 

b) 

 

 

draudus.
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1. 
2. 
3. 
4. Akumulatora savienojuma ligzda
5. 
6. 
7. Filtrs
8. 
9. 

APKOPE

 

 

 

 

utml.
 

traumas.

izlasiet instrukcijas.

piederumi
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

kilti gaisras.
 

 
 

vadove.
 

 
 
 

 

 

 
arba filtras.

 

 

 

 
Prietaisas gali sprogti.

 

 

pagalbos.
 

negalima naudoti arti atviros liepsnos. Sprogusi baterija 

 

 

 

 

 

dirbantiems asmenims apmokyti. Jeigu kam nors 
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 Baterijos paketo instaliavimas:

 –
 –

 
 –
 –

 

gali kilti gaisras.
 
 

Prietaisas gali sprogti.
 

 

 

 

 
pavojus. Baterijas keiskite tik tokios pat ar atitinkamos 

 

 

 

 

 

 

pavojus.
 

nepakenksite ar nesuspausite.
 Niekada nebandykite baterijos paketo suspausti, 

 

a) 

b) Pailginimo laido elektros instaliacija tinkama ir 

 

kvalifikuotas technikas.
 

pataisyti kvalifikuotam technikui. Netinkamai surinkus 

 
 

 Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra 
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas 
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PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

 
reikalavimus ir taisykles.

 

1. Atlaisvinimo mygtukas
2. 
3. 
4. Baterijos gnybtas
5. 
6. Filtro laikiklis
7. Filtras
8. Siurbimo anga
9. 

 
 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

CE suderinimas

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

atskirai

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI



68 | Eesti

Käsitolmuimeja konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 
toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Toode on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele, kes 
on lugenud läbi selles kasutusjuhendis olevad juhised 
ja hoiatused ning need endale selgeks teinud, ja kes 
suudavad oma tegevuse eest vastutada.
Toode on mõeldud kuivtolmuimemiseks koduses 
majapidamises või sarnasel mittetööstuslikul otstarbel.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Ärge kasutage toodet vedelike imemiseks.

KÄSI-IMIPUHASTUSE OHUHOIATUSED

 Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju. 
Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

 Õppige oma toodet tundma. Lugege kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi. Õppige tundma seadme 
kasutusalasid ja piiranguid ning nendega seotud 
eriohtusid. Selle juhise järgimine vähendab elektrilöögi, 
tulekahju ja raske kehavigastuse ohtu.

 Ärge muutuge hooletuks ega ignoreerige tööriista 
ohutusnõudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete seda 
tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa sekundist 
piisab, et saada raske kehavigastus.

 Järgige tootja juhiseid kasutamise ja võimsuse kohta. 
Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud elektritööriista 
kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

 Kasutage tööks sobivat elektritööriista.
 Ärge lubage lastel seadet kasutada ega laske seda 

kasutada mängimiseks. Laste läheduses kasutamisel 
tuleb olla eriti ettevaatlik.

 Lapsed peavad olema järelevalve all, et nad ei mängiks 
tootega.

 Kehavigastuse ja elektrilöögi ohu vähendamiseks ei 
tohi raadiot lasta kasutada väikelastel ega hoida neile 
kättesaadavas kohas.

 Kasutage akutoitega seadet ainult selleks ettenähtud 
akupakettidega. Muude akude kasutamine võib 
põhjustada tulekahju.

 Kasutage üksnes RYOBI 18V ONE+ akut. Ärge 
kasutage ühegi teise tootja akut.

 Seade on ette nähtud kasutamiseks vaid koduses 
majapidamises.

 Kasutage seadet ainult selleks otstarbeks, millele on 
osutatud selles kasutusjuhendis.

 Kui seade nõuetekohaselt ei tööta, on maha kukkunud, 
vigastatud, jäetud õue või on kukkunud vette, siis andke 
see remontimiseks oma lähimasse hoolduskeskusesse.

 Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud lisaseadiseid 
ja tarvikuid.

 Ärge käsitsege laadijat või seadet märgade kätega.
 Ärge pange õhutusavadesse mingeid esemeid. Ärge 

kasutage seadet, kui mõni ava on ummistunud. Hoidke 
avad vabad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja 

muust, mis võib õhuvoolu takistada.
 Olge töötamisel tähelepanelik, jägige, mida teete ja 

kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust. Ärge 
kasutage seadet, kui olete väsinud või narkootiliste 
ainete, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline 
tähelepanu hajumine tööriista kasutamise ajal võib 
põhjustada raske kehavigastuse.

 Ärge mingil juhul püüdke imeda hõõguvat sütt, 
sigaretikonisid, tuletikke jne.

 Ärge kasutage seadet, ilma et tolmukuppel või filter on 
omal kohal.

 Olge trepil kasutamisel eriti ettevaatlik.
 Ärge kasutage seadet, et ära koristada metalseid 

esemeid, näiteks naelu, kruvisid, münte jne. 
Vastasel juhul võib tekkida kehavigastuse või masina 
kahjustamise oht.

 Kui seade ei ole kasutusel või seda hakatakse 
teenindama, ühendage aku lahti.

 Ärge pange lahtise tule lähedale või kuuma kohta. 
Need võivad plahvatada.

 Seadet tuleb laadida kohas, kus temperatuur on 
vahemikus 10 °C kuni 38 °C.

 Aku kasutamisel äärmuslikes tingimustes või 
piirtemperatuuridel võib aku lekkima hakata. Kui vedelik 
satub nahale, loputage seda vähemalt 10 minutit ja 
pöörduge seejärel arsti poole.

 Akudest eraldub vesinik, mis võib süüteallika, näiteks 
gaasisüütaja toimel plahvatada. Raske kehavigastuse 
vältimiseks ärge kasutage akutoitega seadet kunagi 
lahtise leegi läheduses. Plahvatavast akust võivad tükid 
ja kemikaalid välja paiskuda. Kokkupuutumisel peske 
need veega maha.

 Ärge paigaldage seadet suletud riiulisse või püstakusse, 
kus pole piisavat õhuvahetust. Hoidke muid esemeid 
vähemalt 5 cm kaugusel.

 Kui akut laadida õues või niiskel pinnal, võite saada 
elektrilöögi.

 Hoidke masin kuiv ning puhas õlist ja määrdest. 
Kasutage seadme puhastamiseks riidelappi.

 Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad 
ning õli- ja määrdevabad. Ootamatutes olukordades ei 
saa libedate käepidemete ja haardepindadega tööriista 
ohutult käsitseda ega kontrollida.

 Hoidke käesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-ajalt 
uuesti läbi ja kasutage seda teiste juhendamiseks, 
kes võivad seda tööriista kasutada. Kui tööriista välja 
laenate, siis andke käesolev kasutusjuhend kaasa.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke end 
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil ootamatu 
olukorra tekkimisel tööriista üle parem kontroll.

 Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi, 
tarvikuid ja lisaseadiseid. Juhinduge käesoleva 
kasutusjuhendi hooldust käsitlevatest juhistest. 
Keelatud osade kasutamine või hooldusjuhiste eiramine 
võib põhjustada elektrilöögi või tekitada vigastusi.

AKU JA LAADIJA OHUHOIATUSED

 Ühendage ja eemaldage aku õigesti.
 Aku paigaldamine:

 – Pange aku toote külge.
 – Sisselükkamise järel veenduge, et mõlema 

poole lukustid lukustuvad akul olevatesse 
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pesadesse.
 Aku eemaldamiseks:

 – Vajutage aku külgedel olevad lukustid lahti.
 – Eemaldage aku toote küljest.

 Akutoitega seadet, millele on aku sisse ehitatud või 
millel on eraldi akupakett, tuleb laadida ainult selleks 
ette nähtud akulaadijaga. Akule mittesobiva laadija 
kasutamine võib põhjustada tulekahju.

 Ärge jätke laadijat vihma kätte või niiskesse kohta.
 Ärge pange akusid lahtise tule lähedale või kuuma 

kohta. Need võivad plahvatada.
 Ärge jätke akut või tööriista tule lähedale ega liiga kõrge 

temperatuuri kätte. Tuli või temperatuur üle 130 °C võib 
põhjustada plahvatust.

 Ärge pange seadet soojusallikate, näiteks radiaatorite, 
küttetorustike, ahjude ega muude soojust kiirgavate 
seadmete lähedusse (kaasa arvatud võimendid).

 Aku võib süüteallika toimel, näiteks süüteleegist 
plahvatada. Raske kehavigastuse vältimiseks ärge 
kasutage akutoitega seadet kunagi lahtise leegi 
läheduses. Plahvatavast akust võivad tükid ja 
kemikaalid välja paiskuda. Kokkupuutumisel peske 
need veega maha.

 Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks vooluvõrgu 
pistikupessa ühendama – need on pinge all kogu aeg. 
Akutoitega seadme kasutamisel või selle tarvikute 
vahetamisel olge võimaliku ohu vältimiseks väga 
ettevaatlik. Selle juhise järgimine vähendab elektrilöögi, 
tulekahju ja raske kehavigastuse ohtu.

 Sellisel juhul võib aku plahvatada. Asendamisel 
kasutage vaid sama tüüpi või samaväärseid patareisid.

 Akulaadija tootja poolt mittesoovitatud või mitte müüdud 
tarviku kasutamise korral võib tekkida tulekahju, 
elektrilöögi või kehavigastuse oht.

 Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda 
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, 
võtmed, naelad, kruvid ja muudest väikestest 
metallobjektidest, mis võivad akuklemmid lühistada. 
Akuklemmide lühistamine võib põhjustada sädemeid, 
põletust või tulekahju.

 Akulaadija korpuse või toitejuhtme vigastumise 
vältimiseks võtke laadija lahtiühendamisel kinni 
pistikust, mitte juhtmest.

 Parimate laadimistulemuste saavutamiseks peab 
laadimiskoha temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 
38 °C. Tõsiste kehavigastuste ohu vältimiseks ärge 
hoidke akusid väljas ega sõidukites.

 Järgige kõiki laadimisjuhiseid ning ärge laadige 
akut ega tööriista väljaspool juhistes määratletud 
temperatuurivahemikku. Vale laadimine või laadimine 
väljaspool määratletud temperatuurivahemikku võib 
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

 Ärge laadige akut niiskes või märjas kohas. Selle juhise 
järgimine vähendab elektrilöögi ohtu.

 Veenduge, et juhe asetseb nii, et sellele ei saa astuda, 
komistada või seda mingil muul viisil vigastada ega 
tõmbepinge alla seada.

 Ärge akupaketile lööge, ärge laske seda maha kukkuda 
ega vigastage muul moel. Ärge kasutage akut või 
laadijat, mis on maha kukkunud või tugeva löögi saanud. 
Vigastatud aku võib plahvatada. Andke mahakukkunud 
või vigastatud aku kohe üle jäätmekäitlusettevõttele.

 Ärge kasutage pikendusjuhet, välja arvatud juhul, 
kui see on vältimatu. Mittesobiva pikendusjuhtme 
kasutamine põhjustab tulekahju ja elektrilöögi ohu. Kui 
pikendusjuhet on vaja kasutada, siis järgige järgmist.
a) Pikendusjuhtme kontaktide arv, suurus ja kuju 

peavad olema samasugused nagu laadija pistikul.
b) Pikendusjuhe on nõutava ristlõikega ja nõutavas 

elektriliselt töökorras.
 Ärge kasutage laadijat, mille juhe või pistik on 

vigastatud. Laske vigastatud osad pädeval teenindajal 
viivitamatult vahetada.

 Ärge püüdke laadijat lahti võtta, vaid andke 
see hooldamiseks või parandamiseks pädevale 
teenindajale. Nõuetevastane lahtivõtmine võib 
põhjustada elektrilöögi või tulekahju.

 Kui laadijat ei kasutata, siis võtke pistik pistikupesast 
välja.

 Elektrilöögi oht. Ärge puudutage akupesa isoleerimata 
klemme või akuklemme.

 Ärge kasutage vigast või ümbertehtud akut ega 
tööriista. Vigased või ümbertehtud akud võivad toimida 
ettearvamatult, mille tagajärjeks on tulekahju, plahvatus 
või vigastuste oht.

 Enne aku laadimise alustamist tuleb see seadmelt 
eemaldada.

 Ärge kasutage segamini erinevaid patareitüüpe ja uusi 
ning vanu korraga.

 Patareide paigaldamisel jälgige polaarsust.
 Tühjenenud patareid tuleb seadmelt eemaldada ja 

ohutult utiliseerida.
 Kui püstolit pikka aega ei kasutata, tuleb aku 

eemaldada.
 Toiteklemme ei tohi lühistada.
 Aku kasutamisel äärmuslikes tingimustes või 

piirtemperatuuridel võib aku lekkima hakata. Kui 
akuvedelik satub nahale, siis peske see vee ja seebiga 
maha. Kui akuvedelik satub silma, loputage silmi 
vähemalt 10 minuti jooksul puhta veega ja pöörduge 
seejärel viivitamatult arsti poole. Selle juhise järgimine 
vähendab raske kehavigastuse ohtu.

 Ärge pange kasutatud akupakette majapidamisjäätmete 
hulka ega püüdke neid põletada. Viige aku ohtlike 
jäätmete utiliseerimis-/kogumiskohta.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE
 Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas 

kehtivatest ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.
 Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige 

kõiki spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. 
Veenduge, et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude 
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ega voolu juhtivate materjalidega, transportimise ajal 
kaitske klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või 
teibiga. Ärge transportige pragunenud või lekkivaid 
akusid. Küsige lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 97.
1. Vabastusnupp
2. „Sisse/välja”-lüliti
3. Isoleeritud haardepinnaga käepide
4. Aku ühenduspesa
5. Tolmunõu
6. Filtrihoidik
7. Filter
8. Imiava
9. Piluotsak/hari

HOOLDUS

 Lastel ei ole lubatud seadet ilma järelevalveta 
puhastada ega hooldada.

 Jätke kõik hooldustoimingud väljaõppinud töötajate 
teha. Kui seade on mingil viisil vigastatud, sellele on 
tilkunud vedelik või mõni ese on sellele peale kukkunud, 
see on jäänud vihma kätte või olnud niiskes kohas või 
kui seade ei tööta tavapäraselt, siis vajab see hooldust.

 Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Mustuse, tolmu, õli, määrde jms 
eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

 Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku, mis võib 
omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOLID

Ohutusalane teave

Euraasia vastavusmärk

CE vastavus

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine 
võib lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.



71 Hrvatski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

za koji je namijenjen.

  UPOZORENJE
Proizvod nemojte koristiti za usisavanje bilo koje vrste 

 

ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Spremite sva upozorenja i 

 

 Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata zbog 

 

situacije.
 
 Nemojte dopustiti rad djeci s proizvodom ili igru s 

 Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se 
ne igraju s proizvodom.

 Kako bi se smanjila opasnost od osobnih ozljeda i 

postavljen na dohvat male djece.
 

 Koristite samo baterijske sklopove RYOBI 18V ONE+. 

 
 

 

servisni centar.
 

 

 Ne gurajte nikakve predmete u ventilacijske otvore. 
Nemojte koristiti proizvod s bilo kojim zatvorenim 

 
alatom koristite zdrav razum. Nemojte koristiti alat kad 
ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 

 

 Nemojte koristiti proizvod bez postavljene posude za 

 
stepenicama.

 Nemojte koristiti proizvod za usisavanje tvrdih 

 Uklonite bateriju kada proizvod ne koristite te prije 
servisiranja.

 
eksplodirati.

 Za najbolje rezultate proizvod treba puniti na mjestu 

 

 

Kako biste smanjili opasnost od ozbiljnih osobnih 

u prisutnosti otvorenog plamena. Eksplodirana baterija 

odmah se isperite s vodom.
 

udaljenost od 5 cm ob bilo kakvog stranog predmeta.
 

 

 

situacijama.
 

posudite ovaj alat, posudite mu isto tako i ove upute.
 

alatom.
 Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni 

strujnog udara ili ozljede.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU I 

 
 Instalacija baterije:

 – Postavite bateriju na proizvod.
 –

obim stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je 

 Za skidanje baterije:
 –
 – Izvadite bateriju iz proizvoda.

 

kada se koristi s drugom baterijom.
 
 

eksplodirati.
 Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili visokoj 

 Nemojte postavljati pored bilo kojih izvora topline poput 

 Baterije mogu eksplodirati u prisutnosti izvora paljenja 

opasnost od ozbiljnih osobnih ozljeda nikada nemojte 

vodom.
 

tjelesnih ozljeda.
 Ako baterija nije pravilno zamijenjena postoji opasnost 

od eksplozije. Zamijenite samo s istom ili ekvivalentnom 
vrstom.

 

 

predmeta koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki 

 

 

biste smanjili rizik od opasnih tjelesnih ozljeda, ne 

 Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju 
ili alat na temperaturama izvan temperaturnog raspona 

specificiranog u uputama. Nepravilno punjenje ili 
punjenje na temperaturama izvan specificiranog 

 

od ozbiljnih ozljeda.
 Provjerite je li kabel pozicioniran tako da se na njega 

naprezati.
 

 

a) 

b) 
radnom stanju vezano za elektriku.

 

serviser.
 

serviseru kad je potreban servis ili popravak. Nepravilno 

 
 Opasnost od strujnog udara. Ne dodirujte neizolirani dio 

 

 
njihovog punjenja.

 

 
 

 
treba ukloniti.

 
 

 

odlaganje/prikupljanje.
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
 Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 

pravilima i zakonima.
 Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i 

s drugim baterijama ili provodnim materijalima 

s izolacijom, kapicama koje ne provode energiju 
ili trakom. Nemojte transportirati baterije koje su 
polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 97.
1. Otpusni gumb
2. (ON/OFF)
3. 
4. Ulaz za bateriju
5. 
6. 
7. Filtar
8. Usisni otvor
9. 

 
 Pogledajte sve servise za kvalificirano servisno osoblje. 

normalno ili je pao.
 Prilikom servisiranje, koristite samo originalne 

 

ulja, masti koristite suhu krpu.
 

dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

EurAsian znak konformnosti

Sukladno CE

Ukrajinska oznaka za sukladnost

pokretanja stroja.

prodavca kako reciklirati.

Napomena

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.
Izdelek je predviden za suho sesanje v gospodinjstvih ali 
podobnih neindustrijskih okoljih.

to napravo.

  OPOZORILO

 Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

 

 Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne postanete 

 

 
 Izdelka otroci ne smejo uporabljati ali se z njim igrati. 

posebej pozorni.
 Otroci morajo biti pod nadzorom, da se zagotovi, da se 

ne igrajo z izdelkom.
 

 Baterijsko napajan izdelek uporabljajte le skupaj s 

 

drugih proizvajalcev.
 Izdelek je namenjen le za zasebno uporabo.
 Izdelek uporabljajte le za namen, za katerega je 

predviden, kot je opisano v teh navodilih.
 

 
proizvajalec.

 Polnilnika ali izdelka se ne dotikajte z mokrimi rokami.
 

je katera koli odprtina blokirana, izdelka ne uporabljajte. 

 Ostanite pozorni, spremljajte svoje delo in pri uporabi 
orodja uporabljajte zdravo pamet. Ne uporabljajte 
orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola 
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo 

 Nikoli ne sesajte materialov, kot so oglje, cigaretni 

 
prah ali filtra.

 
previdni.

 Izdelka ne uporabljajte za pobiranje ostrih predmetov, 

 Ko izdelka ne uporabljate ali ko pred servisiranjem 
odstranite baterijo.

 
pride do eksplozije.

 

 V ekstremnih temperaturnih pogojih lahko pride do 

 

uporabljajte baterijsko napajanih naprav blizu odprtega 

z vodo.
 

minimalno razdaljo 5 cm od drugih predmetov.
 

 

 

 Shranite ta navodila. Redno se sklicujte nanje in 

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno 
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO IN 
POLNILNIK
 

 Namestitev baterije:
 –
 – Zapaha na vsaki strani baterije se morata 

 Za odstranjevanje kompleta baterij:
 – Pritisnite na zapaha ob straneh akumulatorskega 

 – Komplet baterij odstranite z izdelka.
 Baterijsko napajan izdelek z vgrajeno baterijo ali 

predpisanim polnilcem baterij. Polnilec, ki praviloma 

z njim polnite drugo vrsto baterij.
 Polnilnika ne izpostavljajte vlagi ali mokroti.
 

pride do eksplozije.
 

ognju ali previsokim temperaturam. Ob izpostavljenosti 

do eksplozije.
 Izdelka ne postavljajte blizu virov toplote, kot so 

 

naprav blizu odprtega ognja. Baterija ob eksploziji lahko 

njimi, takoj izperite z vodo.
 

morebitne nevarnosti, kadar izdelka ne uporabljate 

 V primeru nepravilne zamenjave baterije obstaja 
nevarnost eksplozije. Zamenjajte samo z isto ali 
enakovredno vrsto.

 Uporaba nastavkov, ki jih proizvajalec polnilnikov ne 

 Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena 
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke, 

terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih baterijskih 

 

polnilnika in ne za kabel.
 

shranjujte na prostem ali v vozilih.
 

temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih. 
Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju pri 
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko 

 

 

 

kot je predpisano.
 

a) 

b) 

 

 Polnilnika ne razstavljajte, ampak ga v primeru, ko sta 

 
 

terminala.
 

spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv 

 Polnilne baterije je pred polnjenjem treba vzeti iz 
aparata.

 

 Baterije vstavite v smeri polarnosti.
 Izpraznjene baterije vzemite iz aparata in jih varno 

zavrzite.
 

uporabljali, je treba odstraniti baterije.
 
 V ekstremnih temperaturnih pogojih lahko pride do 

 Uporabljenih baterij ne zavrzite med gospodinjske 

primerno zbirno mesto oz. mesto za odstranjevanje.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne 

kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 

 
uredbami in predpisi.

 

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi 

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 97.
1. Gumb za sprostitev
2. Stikalo za vklop/izklop
3. 
4. Priklop za bateriji
5. Posoda za prah
6. 
7. Filter
8. 
9. 

 
izdelku.

 Servisiranje prepustite usposobljenemu osebju. 

ali vlagi, ne deluje normalno ali je padla na tla.
 Za servisiranje uporabljajte samo nadomestne dele 

originalnega proizvajalca. Uporaba drugih delov lahko 

 

umazanijo, prah, olje, mast itd.
 

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

Varnostni alarm

EurAsian oznaka o skladnosti

Skladnost CE

Ukrajinska oznaka za skladnost

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.

Opomba

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky boli pri 

  VAROVANIE

VYSÁVANIE
 

 

 

poranenie.
 

situáciám.
 
 

 
 

 

 

 
 

popísané v tomto návode.
 

 

 
rukami.

 

tok vzduchu.
 Pri práci s nástrojom dávajte neustále pozor, sledujte, 

osobné poranenie.
 Nikdy nevysávajte materiály ako horúce uhlíky, 

cigaretové ohorky, zápalky a pod.
 

prach alebo filtra.
 

 

 
servisu vyberte akumulátor.

 
Nedávajte svietidlo ani jednotku akumulátora do 

 
10 °C a 38 °C.

 

lekársku pomoc.
 

 
regálov bez primeraného vetrania. Nechajte minimálnu 

 

prúdom.
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VÝSTRAHY
 Akumulátor správnym spôsobom pripojte a odpojte.

 
 –
 –

je súprava batérie zaistená v produkte pred 

 Vybratie akumulátora:
 –

akumulátora.
 –

 

 
prostredí.

 
Nedávajte svietidlo ani jednotku akumulátora do 

 

 

 

opláchnite vodou.
 

elektrickej siete, preto sú neustále v prevádzkovom 

poranenia.
 

typ.
 

poranení osôb.
 

 

za jej kábel.
 

osobného poranenia, neskladujte vonku ani vo 
vozidlách.

 
batérií ani náradie nenabíjajte mimo rozsahu teplôt, 

alebo nabíjanie pri teplotách mimo uvedeného rozsahu 

 Akumulátorové zariadenie nenabíjajte vo vlhkom 

 

alebo nenamáhal.
 

 

kábel, dbajte na to, aby:
a) 

b) 
dobrom elektrickom stave.

 

 
servis alebo oprava, odovzdajte ju kvalifikovanému 
servisnému technikovi. Pri nesprávnej opätovnej 

 
 

neizolovanej svorky akumulátora.
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BATÉRIU

  VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV
 Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi 

smernicami a nariadeniami.
 

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. Otvor na akumulátory
5. Nádoba na prach
6. 
7. Filter
8. Otvor na vysávanie
9. 

 
 

alebo spadnutiu objektov do produktu, vystaveniu 

 

 

handru.
 

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 

SYMBOLY

CE konformita

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

alebo predajcu pre viac informácií 

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

samostatne
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poranenie.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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a) 

b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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a) 

b) 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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KULLANIM AMACI

  UYARI

 

 

 

yaralanmalara neden olabilir.
 

 
 

 
denetlenmesi gerekir.

 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

olabilir.
 

çekmeyin.
 

 
 

meydana gelebilir.
 

 
Patlayabilir.

 

 

 

Bireysel yaralanma tehlikesini önemli ölçüde azaltmak 

 

 
elektrik çarpabilir.

 

 

ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine 
imkan vermez.

 

kendisine verin.
 

dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik 

 

açabilir.
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 –
 –

 
 –
 –

 

tehlikesi olabilir.
 
 

 

kalmak patlamaya neden olabilir.
 

cihazlardan uzak tutun.
 

 

 

 

olabilir.
 

 

 

Ciddi bedensel yaralanma riskini en aza indirmek için 

 

 

 

hasar veya gerilme olabilir.
 

 

a) 

b) Uzatma kablosunun telleri düzgün bir biçimde 

 

 

olabilir.
 
 

 

 

 

 
 

bertaraf edilmelidir.
 

 
 

gözünüze kaçarsa en az 10 dakika süreyle temiz suyla 
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  UYARI

devreye neden olabilir.

 Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

 
ve etiket üzerindeki tüm özel gereksinimlere uyun. 

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Filtre tutucu
7. Filtre
8. 
9. 

 

 

 

yaratabilir ya da hasara neden olabilir.
 

 

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOLLER

dikkatlice okuyun.

Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

Not

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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38°C.
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 –
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 –
 –

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a) 

b) 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Caractéristiques de 
l’appareil producto produto

18V Hand vac Aspirateur à main 18V 18V Handstaubsauger Aspiradora portátil 
de 18V

Aspirapolvere portatile 
da 18V 18V handstofzuiger Aspirador portátil 

de 18V
Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Débit d'air Luftvolumenstrom Volumen del caudal 
de aire d'aria Luchtstroomvolume Volume do caudal 

de ar

Dust storage capacity Capacité de collecte 
de la sciure Staubbehälter-Kapazität

Capacidad de 
almacenamiento 
de polvo

Capacità del 
contenitore delle 
polveri

Stofopslagcapaciteit
Capacidade de 
armazenamento 
do pó

Weight - excluding 
battery pack Poids - sans batterie Peso - Excluyendo Peso - Senza gruppo 

batteria accupack
Peso - excluindo 

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2003

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2003

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com 
o Procedimento 
EPTA 01/2003

Replacement parts Pièces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Vervangende 
onderdelen

Peças 
sobresselentes

Filter Filtre Filter Filtro Filtro Filter Filtro

Magyar Latviski Eesti

Toote tehnilised andmed

Model Model Modelis Modelis Mudeli tähis

Feszültség Tensiune Spriegums Pinge

vzduchu Oro srauto intensyvumas Õhu vooluhulk

Portartály kapacitása Capacitate de depozitare 
praf Tolmukoguri mahtuvus

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul akupakett

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg 

szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars Svoris Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

Cserealkatrészek Piese de schimb Varuosad

Filtr Filtru Filtrs Filtras Filter



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski
Tuotteen tekniset tiedot Parametry techniczne

18V håndsuger 18V 
handdammsugare

18V käsikäyttöinen 
pölynimuri 18V Håndstøvsuger

Model Modell Malli Modell Model R18HV

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Ilmavirran määrä Luftstrømmengde 850 L/min

Støvopsamlingskapacitet Dammförvaring Pölyn säilytystilavuus Støvoppsamlingskapasitet 540 ml

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Waga - bez akumulatora 1 kg

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003 Procedure 01/2003

Waga 

EPTA 01/2003
1,48 kg

Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler

Filter Filter Suodatin Filter Filtr 5131029467

Hrvatski Slovensko Türkçe

proizvoda produktu Ürün Özellikleri

18 V
18V El Süpürgesi 18V

Model Model Model Model R18HV

Napon Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Volumen protoka 
zraka

Volumen pretoka 
zraka vzduchu 850 L/min

Kapaciteta Kapacita 
prachového vrecka

Toz toplama 
kapasitesi 540 ml

akumulátora
1 kg

Prema EPTA-
postupku 01/2003

Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003 Procedure 01/2003

EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre 01/2003

1,48 kg

Nadomestni deli

Filtar Filter Filter Filtre 5131029467



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2.
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3.

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
– tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

 –
 –

– tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

– tout produit non CE
– tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
– une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4.

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5.
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1.

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2.

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3.

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –

– any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

– normal wear and tear spare parts
 –
 –

– Power tool accessories provided with the tool or purchased 
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5.

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6.

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3.

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –

– ningún producto que no sea CE
 –

– ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

– desgaste normal de piezas de repuesto
– uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
– uso de accesorios o piezas no aprobados
– Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5.
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1.

2.

3.

 –
 –
 –

– Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
–

angeschlossen wurden
 –

– normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4.

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5.

6.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1.

2.

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3.

– alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

– normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –

– gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4.

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5.

onaangetast.
6.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1.

2.
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3.

– qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

– qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

– qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
– qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

– la normale usura delle parti di ricambio;
– uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
– uso di accessori o parti non omologate;

 –
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5.
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1.

2.

3.

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2.

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3.

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5.
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6.

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1.

2.

3.
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

– virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
– muunnettua tai muutettua tuotetta

 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4.

5.

6.

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1.

2.

3.

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

– normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1.

2.

3.

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4.

5.

6.

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1.

2.

utvidede garantien.
3.

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

– normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4.

5.

6.

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ®

1.

2.

3.

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1.

2.

3.

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO RYOBI®

1.

2.

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3.

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1.

esetén a garancia nem érvényes.
2.

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3.

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
– a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére

 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4.

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6.

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1.

2.

3.

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

agents.

LV  RYOBI®

1.

2.

3.

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4.

5.

6.

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1.

2.

3.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –

– upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4.

5.

6.

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1.

2.

3.

 –
– toodet on muudetud

 –

 –
– tootel puudub CE-märgis

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6.

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1.

2.

3.

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

popisom poruchy.
5.

6.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1.

2.

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3.

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
– neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

 –
 –

 –

4.

5.

6.



UK ®

1.

2.

3.

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

BG ®

1.

2.

3.

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.



TR  RYOBI®

1.

2.

3.

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

irtibata geçin.

EL RYOBI®

1.

2.

3.

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4.

5.

6.

service-agents.





961075437-01C

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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